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1 Introduction
Cette notice d’emploi vous montrera comment monter, mettre en service étape par étape votre nouveau banc de préréglage d’outils ainsi que mesurer, inspecter et régler vos outils.

Cette notice vous guidera rapidement et avec exactitude jusqu’au résultat de mesure par le biais d’un diagramme de cycle et d’exemples pratiques. Votre banc de préréglage d’outils constitue un investissement à long terme. Les composants de qualité supérieure et les normes supérieures d’assurance-qualité garantissent le fonctionnement irréprochable de votre banc de préréglage d’outils. En respectant la présente documentation et l’assistance online de votre banc de préréglage d’outils, vous et vos collaborateurs pourrez jouir des avantages de votre banc de réglage le plus longtemps possible.

	Grâce à votre banc de préréglage d’outils, vous bénéficiez :
	
	Cela signifie pour vous :

	· d‘une utilisation simple
	
	· La motivation de vos collaborateurs 

	· d’une technologie moderne et de composants de qualité supérieure
	
	· La qualité fiable et constante de votre banc de préréglage d’outils

	· d’une vaste panoplie de logiciels
	
	· Une formule tout en un pour pouvoir démarrer immédiatement

	· d’une vérification du tranchant intégrée
	
	· Reconnaître les outils usés avant de les utiliser sur une machine

	· d’une table, d’une imprimante d’étiquettes, d’étiquettes, de tablettes de rangements
	
	· Tout ce qu’il faut pour travailler immédiatement avec votre nouveau banc de préréglage d’outils

	· d’une arête d’étalonnage intégrée sur la broche de fixation d’outils et sur les adaptateurs standards.
	
	· Plus besoin d’étalon de calibrage compliqué et une répétabilité élevée de vos résultats de mesure 


Vous apprécierez de travailler avec votre nouveau banc de préréglage d’outils équipé du traitement d’images ImageController2.
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	Enregistrez votre banc de préréglage d’outils (Chapitre : 9.8 « Enregistrement (enregistrement du produit) », afin de bénéficier d’autres informations. 


2 Instructions de sécurité

Ce mode d’emploi contient d’importantes informations qui permettent d’utiliser le banc de préréglage de manière sûre et rentable.

2.1 Engagements et responsabilité

· La condition fondamentale pour l’utilisation sûre et le fonctionnement correct du banc de préréglage est le respect des conseils et instructions de sécurité importants.

· Le présent mode d’emploi et spécialement les instructions de sécurité doivent être respectés par toutes les personnes travaillant sur le matériel de préréglage.

· D’autre part, il faut tenir compte de règles et prescriptions de prévention des accidents valables sur le lieu d‘utilisation.

Le banc de préréglage d’outils est construit suivant l’état de la technique et les règles de sécurité reconnues. Il est néanmoins possible que sont utilisation entraîne des dangers pour l’utilisateur ou un tiers, des dommages au matériel de préréglage ou à d’autres objets. De ce fait, le banc de préréglage sera utilisé seulement:

· pour l’affectation prévue.

· dans un état technique de sécurité correct.

En cas d’incident pouvant compromettre la sécurité du banc de préréglage, le matériel doit être arrêté pour l‘élimination du défaut, et après seulement, la remise en marche et l’utilisation sont de nouveau permises.

D’une manière générale sont valables les "Conditions générales de Vente et de Livraison", que l’utilisateur connaît. Les revendications de garantie et de responsabilité en cas de dommages de personnes ou d’objets sont exclues si elles résultent d’une ou de plusieurs des causes ci-après:

· Utilisation non conforme du banc de préréglage d‘outils.

· Montage, mise en service, conduite et entretien incorrects du matériel de préréglage.

· Utilisation du matériel de préréglage avec dispositifs de sécurité démontés ou défectueux ou dispositifs de sécurité et de protection montés de manière incorrecte ou hors fonctionnement.

· Inobservation des instructions du mode d’emploi relatifs au transport, stockage, montage, mise en route, conduite et entretien du banc de préréglage.

· Modifications non autorisées du banc de préréglage ou de l‘équipement mécanique, électrique ou pneumatique.

· Manque de contrôle de parties soumises à l‘usure.

· Réparations effectuées de manière incorrecte.

· Modifications non autorisées du logiciel.

· Incidents survenus par sinistres, par influences extérieures ou par force majeur.

2.2 Symboles de sécurité

2.2.1 Explication des symboles et instructions

Le présent mode d’emploi utilise les désignations et symboles suivants pour signaler un danger:
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DANGER
	Ce symbole désigne un danger immédiat.

Si le danger n’est pas évité, la mort ou des blessures graves peuvent en être la suite.
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DANGER
	Ce symbole désigne un danger immédiat par l’énergie électrique.

La inobservation de ces instructions peut avoir de conséquences graves pour la santé, jusqu’à la mort ou aux blessures très dangereuses.
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ATTENTION
	Ce symbole désigne une situation dangereuse.

Si elle n’est pas évitée, la mort ou des blessures graves peuvent en être la conséquence.
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PRUDENCE
	Ce symbole désigne une situation dangereuse possible.

Si elle n’est pas évitée, des blessures légères ou insignifiantes peuvent en être la suite.


2.2.1.1 Autres pictogrammes d’attention aux dangers
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	Danger par contusion 
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	Danger par coupure ou cisaillement 
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	Danger par la chute d‘objets
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	Danger par charges en suspension


2.2.1.2 Equipement de protection

	[image: image11.wmf]
	Porter des lunettes de protection!

	[image: image12.wmf]
	Porter des chaussures de sécurité!
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	Porter des gants de protection 


2.2.1.3 Plaques indicatrices et d’avertissement sur le banc de préréglage 
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	Ce symbole désigne des conseils d’utilisation ou d’autres informations particulièrement utiles.
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	Pression maximale


2.3 Utilisation conforme 

Le banc de préréglage est exclusivement conçu pour l‘emploi professionnel et ne doit être utilisé qu’en conformité avec ce but :
· Utilisation comme banc de préréglage pour outils travaillant par enlèvement de copeaux 

· Contrôle d‘outils travaillant par enlèvement de copeaux

· Vérification d‘outils travaillant par enlèvement de copeaux

L’utilisation conforme correspond seulement à ces fonctions.

L’utilisation conforme comprend également:

· le respect de toutes les indications contenues dans le mode d’emploi.
· l’observation des cycles de contrôle et d‘entretien.

2.4 Utilisation non conforme 

Toute utilisation autre que celles mentionnées ci-dessus est interdite en raison des dangers pouvant survenir par l’utilisation non conforme par blessure de personnes travaillant sur le banc de préréglage ou dans ses environs ou par des dommages matériels.

Les utilisations non conformes peuvent être par exemple :
· L’emploi du banc de préréglage pour le montage ou le démontage d‘outils.

· L’emploi pour le nettoyage d’outils.
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DANGER
	Ne pas utiliser de l’éther de pétrole!

L’éther de pétrole est très inflammable et prend la charge électrostatique.

Des mélanges gaz/air explosifs peuvent se former!


2.5 Mesures d‘organisation 

L’équipement de protection personnel nécessaire doit être mis à disposition par l’utilisateur et toujours maintenu dans l’état de fonctionnement.

Tous les dispositifs de sécurité prévus doivent être contrôlés régulièrement.

2.6 Dispositifs de sécurité

· Avant la mise en marche du banc de préréglage, tous les dispositifs de sécurité du banc doivent être montés correctement et fonctionner.

· Le démontage de ces dispositifs de sécurité n’est autorisé que si le banc a été séparé de l’alimentation électrique.
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DANGER
	Danger par le démontage ou la destruction de dispositifs de sécurité électrique ou mécanique.

Vérifiez régulièrement tous les dispositifs de protection quant à leur existence et leur bon fonctionnement!


2.7 Mesures informelles de sécurité 

· Conserver le mode d’emploi constamment près du banc de préréglage.

· En complément au mode d’emploi tenir compte des régles générales ainsi que des règles locales relatives à l’alimentation électrique, à la prévention des accidents, à la protection du travailleur ainsi que de l‘environnement.

· Tenir toutes les indications de sécurité et de danger du le banc de préréglage en état bien lisible et les remplacer le cas échéant.

· Les prescriptions de sécurité en question sont valables pour:

· l’équipement pneumatique

· les conduites pneumatiques

· l’équipement électrique 

· les dispositifs de protection et de sécurité.

2.8 Formation du personnel 

· Seul le personnel au courant de la documentation est autorisé à travailler sur le banc de préréglage.

Dépannage et entretien par le client 

Le client est autorisé de procéder aux dépannages et aux travaux d’entretien seulement pour les cas définis dans le présent mode d’emploi 
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DANGER
	Le dépistage de défauts et le dépannage sur l’équipement électrique sont exclusivement réservés aux électriciens formés à cet effet.


2.9 Mesure s de sécurité en fonctionnement normal 

Utiliser le banc de préréglage seulement si tous les dispositifs de sécurité sont en état de fonctionnement correct.

Contrôler le banc de préréglage régulièrement quant aux dégats visbles de l’extérieur ainsi qu‘au bon fonctionnement des dispositifs de sécurité.
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	Porter des gants de protection pendant la mise en place et le retrait d‘outils!
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ATTENTION
	Installer les conduites d’alimentation de façon à éviter le trébuchement de personnes.

Maintenir le lieu de travail en état de propreté. Ne laisser pas trainer des objets tels que matériel, fixations, outils, récipients, saletés!


2.10 Dangers par l’énergie électrique
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DANGER
	· Les travaux sur l’alimentation électrique sont exclisivement réservés aux électriciens formés à cet effet.

· Contrôler régulièrement l’équipement électrique du banc de préréglage.

· En cas de défectuosités sur l’équipement électrique, séparer le banc de préréglage de l’alimentation électrique et faire réparer les dégâts par un électricien.

· Remise en service du banc de préréglage seulement après le contrôle de l’équipement électrique et si les défauts ont été éliminés.


2.11 Dangers par l’équipement pneumatique
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ATTENTION

[image: image25.wmf]
	Dangers par le gaz sous pression.

· Contrôler régulièrement l’équipement pneumatique!
· Porter des lunettes de protection pendant les travaux de mise en route, d’entretien, de maintenance et de mise hors service!


2.12 Dangers particuliers 

· Danger par contusions et coupures.

· Dangers par la tension électrique.

2.13 Entretien et maintenance, dépannage

· Effectuer dans les délais prescrits les travaux de réglage, d’entretien et de maintenance.

· Contrôler régulièrement les conduites pneumatiques. Si une défectuosité est visble ou audible, évacuer la pression et faire procéder au remplacement par le personnel autorisé!

· Assurer l’énergie pneumatique et électrique contre toute mise en marche involontaire.

· Pendant tous les travaux d’entretien, de maintenance et de réparation, séparer le banc de préréglage du réseau électrique et l’assurer contre la remise en marche inattendue.

· Après avoir terminé les travaux d‘entretien, contrôler le fonctionnement correct des dispositifs de sécurité, avant la remise en marche.

· Après les travaux de maintenance, remonter correctement tous les dispositifs de sécurité.

2.14 Modifications constructives sur le banc de préréglage 

· Toute modification constructive du banc de préréglage sans autorisation du fabricant est interdite.

· Remplacer immédiatement tous les éléments défectueux du banc et informer le S.A.V.

· Utiliser exclusivement les pièces de rechange et d’usure d‘origine.

2.15 Nettoyage du banc de préréglage et décharge 

Manier et décharger correctement les fluides et matières utilisés, particulièrement:

· lors des travaux au système de lubrification 

· lors du nettoyage à l’aide de solvants.

2.16 Niveau sonore du banc de préréglage 

Le niveau sonore permanent émanant du banc de préréglage est inférieur à 45 dB(A).

2.17 Presciptions de prévention des accidents, protection des travailleurs, protection de l‘environnement

Respecter sans faute les prescriptions applicables de la prévention des accidents ainsi que les réglement concernant la sécurité des travailleurs.

Pour tous les travaux d’entretien, de décharge et de réparation respecter les dispositions et les prescriptions valables pour la protection de l‘environnement.

Les presciptions et lois les plus importantes en cas de l’utilisation de nettoyants à froid sont:

· Dispositions concernant les matières dangereuses 

· Loi sur la protection des eaux 

· Loi sur les déchets 

· Dispositions sur l’utilisation des déchets 

2.18 Preuve de conformité

Les bancs de préréglage 400/600 répondent aux exigences des directives, prescriptions de prévention des accidents et normes suivantes:

Directives:

· Directive EMV (89/336/CEE)

· Directive basse tension (73/23/CEE).

Presciptions de prévention des accidents (Allemagne):

· VBG 5: Moyens de travail à entraînement mécanique 

· BGV A3: Installations et moyens de travail électriques 

Normes:

· DIN EN 61010-1: 2002-08

Prescriptions de sécurité pour appareils électriques de mesure , de contrôle, de réglage et de laboratoire 

· DIN EN 61326: 2004-05

Moyens de travail électriques pour technique de commande et utilisation en laboratoire – exigences EMV

3 Transport et stockage

Emballer le banc de préréglage de façon à éviter tout danger par des éléments détachés ou par le déplacement involontaire du chargement pendant le transport.

Pour le transport tenir compte des points suivants:

· Assurer le banc de préréglage sur le camion contre un déplacement involontaire ou la chute du banc.

· Le banc de préréglage se trouve sur une palette spéciale. Le transport au lieu d’utilisation peut se faire par chariot élévateur ou gerbeuse à fourches.
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ATTENTION
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	Attention

La charge soulevée ou suspendue peut basculer ou tomber!

Des blessures graves ou dommages matériels peuvent en être la suite.

· Ne jamais stationner sous une charge suspendue.

· Transporter le banc aussi près du sol que possible.


Tab. 1: Prescriptions de sécurité - Avertissement
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ATTENTION
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	PRUDENCE

Le matériel ou des parties du matériel peuvent tomber pendant le transport.

Des blessures graves aux pieds peuvent en être la suite.

· Prudence lors du transport du matériel!

· Porter des chaussures de sécurité!


Tab. 2: Prescriptions de sécurité - Prudence

3.1 Exigences au personnel chargé de l’emballage
L’emballage du banc de préréglage doit être effectué par un personnel formé à cet effet qui connaît les règles relatives à l’emballage de machines.

3.2 Illustrations sur le matériel transporté
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	Défense de gerber
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	Instructions de transport (en plusieurs langues)
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	Fournisseur
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	Instructions de transport

	
	Déclaration de conformité (double, l’original est au classeur de documents)

	
	Instructions de transport 
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	Lors du transport et du déchargement du banc de préréglage, tenir compte des plaques d’instruction et d‘avertissement!


3.3 Emballage

Pour l’emballage, des précautions spéciales doivent être prises, telles que:

· utilisez exclusivement l’emballage original
· employez le type d’emballage conforme aux prescriptions en vigueur 

· pour l‘expédition outre-mer: emballage étanche à l’air et à l‘eau

· monter la sécurité de transport 

· prendre des mesures pour éviter les havaries de transport 

· avant l’emballage, contrôler si le matériel est complet 

3.4 Données pour le transport et l‘entreposage 

Pour le transport et l’entreposage du banc de préréglage une température entre 0°C et +50°C est admissible. L’humidité relative de l‘air pendant le transport et l’entreposage peut être entre 10 % et 95 %, sans condensation.

3.5 Transport

Données du matériel transporté
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	Le banc de préréglage est livré emballé dans un carton, sur palette.

L’encombrement extérieur du matériel transporté est:

400: longueur x largeur x hauteur: 1350 x 600 x 1200 mm

600: longueur x largeur x hauteur: 1350 x 600 x 1400 mm

Le poids brut du matériel transporté s’élève à :

400:  175 kg

600:  180 kg
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	Tenir compte sans faute des instructions et plaques d’avertissement sur l‘emballage!


Mode de transport

Du fabricant à l‘utilisateur:
par camion

Au lieu d‘utilisation:
par chariot élévateur ou gerbeuse

4 Déballage, mise en place et mise en service
4.1 Déballage du banc de préréglage 
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	Contrôlez si l’emballage accuse des dégâts extérieurs que vous devez signaler sans retard au transporteur.

Veillez à ce que le banc soit installé sur un sol à niveau régulier et qu’il ne soit pas exposé au courant d’air ou à l’ensoleilelment direct, les changements de température pouvant entraîner des inexactitudes de mesure. .

Nous recommandons de conserver l’emballage en cas de déménagement.



Si vous effectuer le montage à deux, veuillez vous munir des éléments suivants :
· Couteau
· Clé mâle coudée pour vis à six pans creux (clé Allen) 3, 4, 5 et 6 mm 

· Clé à fourche 13 mm
· Clé à fourche 17 mm
· Niveau à bulle d’air
· Perceuse électrique à percussion
· Mèche à pierre 12 mm
	Transportez le banc de préréglage emballé avec un moyen de transport approprié tel qu’un chariot élévateur ou une gerbeuse à fourche à l’emplacement de son installation


	
	[image: image35.jpg]



	
	

	
	
	
	
	
	

	Ouvrez la partie supérieure du carton
	
	[image: image36.jpg]



	
	

	
	
	
	
	
	

	Soulevez le carton extérieur recouvrant le banc de préréglage d’outils
	
	[image: image37.jpg]



	
	Deuxième personne

	
	
	
	
	
	

	Enlevez les éléments d’emballage situés sur les côtés avants
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	Enlevez l’enveloppe plastique
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	Soulevez avec précaution le couvercle d’emballage
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	Attention !

Le tube de maintien du système électronique se trouve à l’intérieur

	
	
	
	
	
	

	Sortez le tube de maintien hors de l’emballage
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	Sortez les accessoires du carton.
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	D’autres accessoires se trouvent dans le carton situé en dessous de la table
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	Sortez le carton contenant le système électronique hors de la table
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	Soulevez avec précaution le support situé entre la table et le banc de préréglage 
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	Desserrez les 6 vis à six pans creux et enlevez la paroi latérale gauche au niveau du bâti
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	Clé Allen 5 mm.
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	Retirez le support plastique de la table
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	À deux, déplacez avec précaution la table d’appoint à droite de la table de l’appareil, en évitant tout contact avec le banc de préréglage
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	Deuxième personne

	
	
	
	
	
	

	Desserrez les 4 vis situées sur la partie inférieure de la table d’environ 3 tours
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	Clé à fourche 13 mm

	
	
	
	
	
	

	Disposez la table au lieu d’impantation de votre banc de préréglage d’outils
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	gauche
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	droite

	
	
	
	
	
	avant
(côté opérateur)
	

	
	
	
	
	
	

	Fixez le bâti au sol au moyen de chevilles en laiton. 
Accostez les vis légèrement, afin de pouvoir ensuite mettre l’appareil a niveau.

Il n’est pas nécessaire de resserrer les vis ultérieurement.
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	Protégez le banc de préréglage contre tout basculement en le fixant au sol avec les vis/chevilles livrées, conformément à la norme EN61010 -1.

	
	
	
	
	
	


	Remontez la paroi latérale de gauche au bâti.
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	Clé Allen 5 mm 

.

	
	
	
	
	
	

	Ouvrez le carton contenant le système électronique et sortez-le-en avec précaution
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	Sortez l’imprimante d’étiquettes, les rouleaux à étiquettes et le câble USB du carton 
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	Rangez les deux cartons vides dans le bâti.
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	Retirez les deux éléments d’emballage par le côté.
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	Soulevez d’environ 10 cm le support optique
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	Ôtez le dernier élément d’emballage de la broche de fixation d’outils, le film plastique de la colonne et repoussez avec précaution le support optique vers le bas
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	Encastrez les poignées au niveau du plateau du banc de préréglage
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	Posez à deux l’appareil sur le bâti
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	Faites glisser le plateau vers la gauche jusqu’à la butée
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	Sortez les câbles de raccordement du plateau et faites-les passer par les deux ouvertures du bâti
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	Veuillez ne faire passer le flexible à air comprimé que par la première ouverture rectangulaire du bâti puis glissez-le dans l’alimentation en air comprimé interne du bâti
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	Faites ressortir le câble d’alimentation du système électronique et celui de l’imprimante de l’intérieur du bâti
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	Faites glisser le plateau vers la gauche jusqu’au bord de fin du bâti
Assurez-vous de ne coincer aucun câble.
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	Retirez les poignées du plateau
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	Fixez le plateau au bâti avec les 4 écrous M8 et les 4 rondelles par les ouvertures où les poignées étaient encastrées
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	Encastrez une nouvelle fois les poignées
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	Emboîtez les tablettes de rangement au niveau du plateau
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	Montez les supports plastiques et les tablettes de rangement pour ustensiles
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	Enlevez les 4 vis fraisées du bâti
Deux sur la partie supérieure et deux sur la partie inférieure
(Clé Allen 4 mm)
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	Glissez les deux tôles de fixation sur le tube de maintien destiné au système électronique et montez-le au bâti
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	Montez le bras de fixation à l’arrière du système électronique avec les vis prévissées
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	Clé Allen 3 mm.

	
	
	
	
	
	

	Enlevez la vis d’arrêt du bras de fixation 
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	Enfichez le bras de fixation avec le système électronique sur le tube de maintien
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	Tournez le tube de maintien jusqu'à ce que la vis d’arrêt puisse être vissée dans le trou longitudinal du tube de maintien dans le bras de fixation
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	Serrez la vis d’arrêt en position intermédiaire du trou longitudinal
(La fixation du tube de maintien aura lieu ultérieurement.)
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4.2 Raccordement du système électronique et de l’imprimante d’étiquettes
4.2.1 Raccordement du système électronique 
Outils nécessaires :
· Tournevis plat 4 mm
Clé à fourche 8 mm


	
	Vue d’en bas
	

	Alimentation 
issue du bâti
	Z

Système de mesure 
axe vertical
	X

Système de mesure 

axe horizontal
	Valves

Commande 
du système pneumatique

	[image: image96.jpg]



	[image: image97.png]



	[image: image98.png]



	[image: image99.jpg]




	
	
	

	[image: image100.png]




	
	
	

	[image: image101.jpg]



	[image: image102.png]



	[image: image103.png]



	[image: image104.jpg]




	Sectionneur principal
I = marche
O = arrêt
	USB / Imprimante
Raccordement de l’imprimante
	Caméra standard 
Raccordement de la caméra
	Vert / Jaune
Câble de mise à la terre (PE)


4.2.2 Raccordement de l’imprimante d’étiquettes
	
	Vue arrière
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	Raccordement au secteur
par le bâti
	Câble USB

(voir carton de l’imprimante d’étiquettes)
	


	
	
	
	
	

	Positionnez l’imprimante d’étiquettes en-dessous du système électronique 
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	Rangez les câbles dans la gaine protège-câbles
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	Faites pivoter le système électronique dans la position souhaitée et fixez le tube de maintien aux tôles de fixation avec les vis à six pans creux
(Clé Allen 3 mm)
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	Raccordez l’alimentation pneumatique et électrique
(Les bornes de raccordement se situent en bas à droite du bâti)
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4.3 Dégagement de la sécurité de transport
Outils nécessaires :
· Clé Allen 6 mm

Veuillez procéder de la manière suivante :
	Insérez la clé Allen verticalement dans l’alésage le plus grand sur la partie supérieure du carter de la colonne
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	Dégagez les vis de la sécurité de transport dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
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	Continuez à tourner la clé Allen jusqu’à ce que celle-ci semble être lâche


4.4 Mise en marche du banc de préréglage d’outils et du système électronique (traitement d’images)

Le sectionneur principal situé sur la partie inférieure permet de mettre en marche le Système électronique du traitement d’images.
Mise en marche 

	Le sectionneur principal se situe sur la partie arrière en bas du système électronique 
„ » » = Marche
« O » = Arrêt
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	Vue d’en bas
(Côté écran(
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(Arrière(
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	Dès la mise en marche, le système électronique démarre et le logiciel est chargé
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	Au premier démarrage du système électronique, il vous est demandé de sélectionner la langue et l’unité de mesure. Validez votre sélection en appuyant sur la touche « OK »

	
	
	
	
	
	

	Effectuez les points de référence des axes. 
Maintenez le bouton de commande à une main appuyé et déplacez le support optique avec précaution vers le haut, vers le bas, vers la droite et la gauche jusqu’à ce que l’affichage de mise en référence des axes disparaisse.
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	Le système électronique adapte automatiquement l’éclairage et la caméra à l’environnement.
Maintenez le champ visuel entre la caméra et l’unité d’éclairage du support optique libre jusqu’à ce que les réglages soient achevés.
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	Le système électronique de traitement d’images est à présent prêt à l’emploi.
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4.5 Fermeture et mise à l’arrêt conforme du banc de préréglage d’outils et du système électronique (traitement d’images)

Afin de prévenir tout endommagement du système électronique et du logiciel et toute perte de données enregistrées, il est absolument nécessaire de quitter et d’éteindre le système électronique de manière conforme.
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	Important !
Le système électronique transfère régulièrement les données nouvellement créées de la mémoire volatile à la mémoire permanente dès qu’un volume de données défini est atteint ou dès la mise à l’arrêt du système électronique !
Cela signifie que toute coupure survenant lors de votre saisie ou toute fermeture non conforme du logiciel avant la mise à l’arrêt du système électronique, peut entrainer une perte de données !
Nous recommandons d’éteindre le banc de préréglage d’outils une fois par semaine.




Mise à l’arrêt
	Appuyez sur 

« Home »
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	Appuyez sur 

« Quitter le 

programme »
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	Patientez jusqu’à ce que le message « Vous pouvez à présent éteindre le système électronique » n’apparaisse.
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	Éteignez le système électronique via le sectionneur principal  situé sur la partie arrière en bas du système électronique 
« O » = Arrêt
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	Vue d’en bas.

(Côté écran(
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(Arrière(
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4.6 Alignement du banc de préréglage d’outils
Après avoir entièrement monté le banc de préréglage d’outils, il doit être procédé à sa mise a niveau, afin de garantir une mesure et un réglage précis.
Outils nécessaires :
· Clé à fourche 13 mm

· Niveau à bulle d’air
	Mettez le système électronique en marche
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	Système électronique vue d’en bas.
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	Déplacez le support optique vers la broche.
Posez le niveau à bulle d’air sur la broche de fixation d’outils nettoyée et alignez le banc de préréglage d’outils dans les deux axes
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5 Composition et fonction de l’appareil
	
	
	

	
	
	

	 
8.
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2.

3.

4.

5.

6.

7.



	
	
	

	
	
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Support optique
	Caméra avec vérification du tranchant, 

unité d’éclairage

	2.
	Broche de fixation d’outils
	cône (ISO) 50

	3.
	ImageController2
	Écran tactile,

traitement d’images

	4.
	Clavier sous membrane
	Frein de broche, serrage sous vide (optionnel),
indexage de la broche

	5.
	Imprimante d’étiquettes
	Imprime les résultats de mesure sur l’étiquette

	6.
	Table 
	

	7.
	Raccords à l’alimentation
	Raccordement électrique et pneumatique

	8.
	Tablettes de rangement
	pour adaptateurs et petit outillage


5.1 Composition et fonction du support optique
	
	
	

	
	
	

	
3.
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	1.

2.

	
	
	

	
	
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Unité d’éclairage 
	Projete le contour du tranchant de l’outil

	2.
	Caméra avec vérification du tranchant intégrée
	La caméra génère une image du tranchant de l’outil à la lumière réfléchie.
La vérification du tranchant sert à contrôler la qualité et la présence de chocs sur le tranchant de l’outil

	3.
	Bouton de commande à une main
	Son actionnement desserre le support 

otpique/les axes pour un nouveau positionnement (Chapitre 5.1.1 Déplacement du support optique)


5.1.1 Déplacement du support optique
Afin de positionner le tranchant de l’outil dans le champ visuel de la caméra, déplacez le support optique : 

	Appuyez sur le bouton de commande à une main
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	Déplacez le support optique vers le tranchant de l’outil
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	Déplacez le support optique vers le tranchant de l’outil
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	Positionnez le support optique de manière à ce que le tranchant de l’outil apparaisse à l’écran
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5.1.2 Position de l’axe (réglage standard)

	 EMBED AutoSketch.Drawing.7 
[image: image144.wmf]

	Axe Z (axe vertical)
Mouvement vertical du support optique
Axe X (axe horizontal)
Mouvement horizontal du support optique


5.2 Composition et fonction de la broche de fixation d’outils
Broche de fixation d’outils au cône (ISO) 50 pour fixation directe des outils et des adaptateurs
	
	
	

	
	
	

	
 2.

 3.
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	1.



	
	
	

	
	
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Plaquette de l’adaptateur 
	Indique la position de l’arête d’étalonnage par rapport au point de référence de la broche. (Chapitre 5.2.2 Composition et fonction de l'adaptateur)

	2.
	Lardon
	Fixe radialement la position de l’outil et de l’adaptateur dans la broche

	3.
	Arête d’étalonnage 
	Sert à redéterminer le point de référence de la broche et à compenser la dilatation linéaire du système de mesure 


5.2.1 Broche de fixation d’outils avec adaptateurs
Afin de fixer différents systèmes porte-outils, enfichez l’adaptateur dans la broche de fixation d’outils.
[image: image146.png]



	Enfichez l’adaptateur
L’exemple illustre un adaptateur pour cône (ISO) 40
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	Adaptateur utilisé
L’arête d’étalonnage de l’adaptateur doit etre alignee avec l’arête d’étalonnage de la broche de fixation d’outils !
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	Veillez à une propreté irréprochable ! Toute impureté sur la broche de fixation d’outils, les adaptateurs ou les porte-outils altère la répétabilité.


5.2.2 Composition et fonction de l’adaptateur
Exemple : Adaptateur pour cône (ISO) 50 à cône (ISO) 40
	
	
	

	
	
	

	 2.

 3.
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	1.



	
	
	

	
	
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Arête d’étalonnage 
	L’arête d’étalonnage se trouve à une distance définie du point de référence de l’adaptateur

	2.
	Plaquette de l’adaptateur
	Indique la distance à laquelle se situe l’arête d’étalonnage par rapport au point de référence de l’adaptateur

	3.
	Rainure rectifiée
	Lors de l’enfichage de l’adaptateur dans la broche de fixation d’outils, la rainure rectifiée doit directement venir se loger sur le lardon. De cette manière, les outils peuvent être fixés à la hauteur du centre tous les 90° grâce à la fonction d’indexage de la broche.
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	Afin d’enficher un adaptateur dans un banc de réglage d’outils, l’adaptateur doit préalablement être créé dans le système électronique du logiciel de traitement d’images. (Chapitre 8.1 Création d'un aptateur)


5.3 Composition et fonction de l’ImageController2 
Le système électronique de traitement d’images ImageController2 est l’unité de commande, d’affichage et de sortie centrale.
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	2.       3.       4.       5.       6.       7.       8.       9.       10.       11.       12.
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Écran tacile
	Le logiciel de traitement d’images se pilote par simple pression du doigt sur l’écran 

	2.
	Raccord à l’alimentation électrique
	Fiche pour l’appareil de refroidissement

	3.
	Sectionneur principal du système électronique
	I = Marche, O = Arrêt

	4.
	4 ports USB
	Raccord imprimante d’étiquettes, connexion USB p. ex. : pour charger les mises à jour du logiciel, importer/exporter des données.

	5.
	Connexion au réseau local (RLE)
	Mise en réseau des données

	6.
	Raccord du système de mesure axe horizontal (X)
	Câble repéré par « X »

	7.
	RS 232 (COM)
	Sortie de données sérielle

	8.
	Raccord 2e caméra 
(optionnel)
	Système de mesure de la hauteur du centre

	9.
	Raccord du système de mesure axe vertical (Z)
	Câble repéré par « Z ».

	10.
	Raccord caméra avec vérification du tranchant intégrée
	Câble repéré par « CAMERA »

	11.
	Raccord bloc vannes
	Commande pneumatique,

Câble repéré par « VALVES ».

	12.
	Raccord compensation de potentiel (PE)
	Conducteur de protection, câble repéré par la couleur vert/jaune.


5.4 Composition et fonction du clavier sous membrane
	
	
	

	
	1.          2.          3.
	

	 
	[image: image156.jpg]BRAKE TOOL





	

	
	[image: image157.jpg]



	[image: image158.jpg]



	

	
	
	

	
	4.          5. 
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Frein broche 360°
	Immobilisation de la broche de fixation d’outils quelque soit sa position

	2.
	Serrage sous vide (optionnel)
	Le vide est généré dans la broche de fixation d’outils pour serrer les outils

	3.
	Indexage broche 4 x 90°
	Immobilisation de la broche de fixation d’outils dans quatre positions à 90°

	4.
	Touche non actionnée
	Lampe verte allumée = Fonction désactivée

	5.
	Touche actionnée
	Lampe orange allumée = Fonction activée


5.5  Composition et fonction de l’mprimante d’étiquettes
L’imprimante d’étiquettes permet d’imprimer une étiquette pour repérer un outil mesuré.
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3.



	
	
	

	
	                                             6.                             4.                   5. 
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Rouleau à étiquettes
	Contient les étiquettes

	2.
	Touche d’éjection d’étiquettes
	Renvoie l’étiquette dans l’imprimante

	3.
	Déverouillage du rouleau presseur
	Ouvre le système d’extraction d’étiquettes, afin d’enlever l’étiquette plus facilement

	4.
	Raccord à l’alimentation électrique
	Câble de connexion repéré par « PRINTER »

	5.
	Connexion USB
	Reliée via le câble USB livré avec le système électronique

	6.
	Indicateur de charge et touche d’avance des étiquettes
	Allumé = imprimante allumée
Clignote = rouleau à étiquettes vide
Actionnement = extraction d’une étiquette


5.5.1 Remplacement du rouleau à étiquettes de l’imprimante d’étiquettes
	Ouvrez le couvercle de l’imprimante d’étiquettes
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	Enlevez le rouleau à étiquettes vide avec la bobine
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	Séparez les deux éléments latéraux de la bobine
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	Enlevez le rouleau à étiquettes vide
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	Glissez le nouveau rouleau à étiquettes sur la moitié gauche de la bobine
Voir flèche à l’intérieure de la bobine
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	Rouleau à étiquettes sur la bobine
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	Assemblez à nouveau les deux moitiés de la bobine
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	Pressez fermement les deux côtés de la bobine contre le rouleau à étiquettes

	
	[image: image167.jpg]



	
	

	
	
	
	
	
	

	Encastrez la bobine avec le nouveau rouleau à étiquettes dans le couvercle de l’imprimante
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	Glissez la fin du rouleau à étiquettes cadré à gauche dans la fente d’arrivée
L’imprimante démarre automatiquement l’avance du rouleau et l’arrête au début de la première étiquette
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	Appuyez sur la touche « Avance des étiquettes » située sur la partie avant de l’imprimante
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	Une étiquette est extraite
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	Refermez le couvercle de l’imprimante
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	Votre imprimante d’étiquettes est à nouveau prête à l’emploi.




5.6 Composition et fonction de la table
Le bâti est la table sur laquelle le banc de préréglage d’outils est monté. La table est équipée des raccords destinés à l’alimentation électrique et pneumatique. Vous pouvez y encastrer des tablettes de rangements pour les adaptateurs, les outils et les accessoires.

	
	
	

	
	
	

	3.
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	                                 1.             2. 
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Raccord alimentation électrique 
	Fiche pour appareil de refroidissement

	2.
	Raccord pneumatique
	Cosse de raccordement Ø 4mm 

	3.
	Tablettes de rangement
	Vous pouvez monter jusqu’à quatre tablettes de rangement


6 Logiciel de traitement d’images ImageController2 Overview
Le logiciel de traitement d’images ImageController2 est constitué d’un écran tactile sensible au contact. Ainsi, une fonction peut être exécutée par simple pression du doigt.

	
	          1.                                    2.               3.
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	18.

	
	
	

	
	            19.                                  20.
	


	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Image caméra
	Tranchant de l’outil à la lumière réfléchie

	2.
	Forme du tranchant 
	Définit à quel endroit le réticule adhère au 

tranchant

	3.
	Compteur axes
	Affichage du compteur de l’axe vertical, l’axe horizontal, de l’appellation des axes (Z et X) et du mode de compteur actif

	4.
	Type d’adaptateur réglé
	Indication de l’adaptateur actuellement utilisé pour la mesure 

	5.
	Référence de l’outil
	

	6.
	Nom de l’outil
	

	7.
	Référence T de l’outil
	

	8.
	Affichage de l’etage de l’outil
	Indication de l’etage du tranchant de l’outil actuellement réglé

	9.
	Affichage des valeurs de consigne et réelles
	Y compris indication des tolérances en vert ou rouge

	10.
	Affichage de l’illustration d’un outil
	Une illustration peut être attribuée à un outil

	11.
	Plage de mesure
	La mesure est réalisée à l’intérieur du rectangle rouge

	12.
	Réticule dynamique
	Le réticule vient automatiquement se positionner contre le tranchant de l’outil 

	13.
	Touches 
commandes principales
	

	14.
	Touche bibliothèque d’adaptateurs
	Liste de sélection des adaptateurs

	15.
	Touche bibliothèque d’outils
	Liste de sélection des outils

	16.
	Touche autres données-outils
	Ouvre un écran de saisie pour intégrer d’autres d’onnées-outils

	17.
	Touche niveau outil
	Création de nouveaux niveaux, basculement d’un niveau à l’autre.

	18.
	Touche bibliothèque des programmes de mesure 
	Écran de sélection des programmes de mesure (Cette touche est également présente dans les commandes principales à la pos. 13)

	19.
	Barre de focalisation
	Barre de mise au point

	20.
	Tranchant de l’outil
	Affichage en tant que silhouette (mode lumière par transmission)


7 Logiciel de traitement d’images démarrage rapide (exemples pratiques)

Les chapitres suivants vous introduiront au préréglage moderne d’outils avec votre nouveau banc de préréglage d’outils au travers d’exemples pratiques.

7.1 Mesure des outils (exemple : outil à un seul tranchant)
Ce chapitre vous expliquera comment mesurer en toute simplicité vos outils avec le traitement d’images.

Au travers d’un exemple, vous allez être introduit au préréglage indépendant de l’opérateur et répétable de vos outils grâce à votre nouvel appareil de réglage.

Exemple : outil à un seul tranchant avec cône (ISO) 50 porte-outils. 
	[image: image178.png]



	Tenez compte de l’adaptateur réglé (aperçu Chapitre 6, point 4). À la livraison du système électronique, celui-ci bénéficie d’une configuration standard « Cône (ISO) 50 broche ». Afin de créer un autre adaptateur, veuillez lire le Chapitre « 8.1 Création d'un adaptateur. »


	Insérez l’outil dans la broche de fixation d’outils
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	Déplacez le support optique vers le tranchant de l’outil
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	Positionnez le support optique de manière à ce que le tranchant de l’outil se trouve dans le champ visuel de la caméra
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	Réglez la netteté en faisant tourner la broche de fixation d’outils
Tenez compte de la barre de centrage à l’écran
(voir également Chapitre « 8.2.4 Centrage / Réglage de la netteté du tranchant »)
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	Sélectionnez à l’écran le symbole « Mesure du tranchant »
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	Les résultats de mesure sont affichés
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	Vous pouvez imprimer les résultats de mesure sur une étiquette
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	Cette touche permet de revenir au menu « Mesurer l’outil »
Le réticule dynamique est à nouveau actif pour une mesure indépendante de l’opérateur
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L’outil à un seul tranchant a pu être mesuré avec succès et la cote en Z et en X déterminée. De plus, selon la géométrie du tranchant, les angles 1 et 2 ainsi que le rayon du tranchant ont peu également calculés.
Afin de pouvoir mesurer aussi rapidement un outil à plusieurs tranchants, veuillez lire le Chapitre 7.2 Mesure des outils avec EZmax (exemple : tête de fraisage).
7.2 Mesure des outils avec EZmax (Exemple : Tête de fraisage)

Ce chapitre vous expliquera comment mesurer en toute simplicité vos outils à plusieurs tranchants grâce à la fonction EZmax du traitement d’images.

EZmax crée le contour de l’outil pendant que vous faites tourner tous les tranchants de l’outil dans le champ visuel de la caméra. Finalement, vous pouvez mesurer le contour que l’outil formerait sur votre pièce.

Exemple : tête de fraisage avec cône (ISO) 50 porte-outils.
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	Tenez compte de l’adaptateur réglé (aperçu Chapitre 6, point 4). À la livraison du système électronique, ceui-ci bénéficie d’une configuration standard « Cône (ISO) 50 broche ». Afin de créer un autre adaptateur, veuillez lire le Chapitre « 8.1 Création d'un adaptateur. »


	Insérez l’outil dans la broche de fixation d’outils
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	Déplacez le support optique vers le tranchant de l’outil
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	Positionnez le support optique de manière à ce que le tranchant de l’outil se trouve dans le champ visuel de la caméra
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	Sélectionnez le niveau 2 des commandes principales
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	Démarrez EZmax
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	Faites tourner tous les tranchants de l’outil lentement dans le champ visuel de la caméra
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	Sélectionnez « OK », dès que vous avez fait tourner tous les tranchants dans le champ visuel de la caméra
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	Sélectionnez à l’écran le symbole « Mesure du tranchant »
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	Les résultats de mesure sont affichés
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	Vous pouvez imprimez les résultats de mesure sur une éttiquette
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	Cette touche permet de revenir au menu « Mesurer l’outil »
Le réticule dynamique est à nouveau actif pour une mesure indépendante de l’opérateur
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La tête de fraisage a été mesurée avec succès et la cote maximum en Z et X déterminée. De plus, selon la géométrie du tranchant, les angles 1 et 2 ainsi que le rayon du tranchant ont pu être calculés.
7.3 Réglage des outils (exemple : outil d’alésage)

Ce chapitre vous expliquera comment régler en toute simplicité votre outil d’alésage à une cote nominale définie avec le traitement d’images.

Exemple : tete d’alesage avec cône (ISO) 50 porte-outis. Celui-ci doit être réglé à un diamètre nominal de 73.5 mm H7 (+0,018 mm, -0,000 mm).
Le dispositif de blocage du réglage de précision est déjà déverrouillé.
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	Tenez compte de l’adaptateur réglé (aperçu Chapitre 6, point 4). À la livraison du système électronique, ceui-ci bénéficie d’une configuration standard « Cône (ISO) 50 broche ». Afin de créer un autre adaptateur, veuillez lire le Chapitre 8.1 « Création d'un adaptateur ».


	Insérez l’outil dans la broche de fixation d’outils
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	Déplacez le support optique vers le tranchant de l’outil
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	Positionnez le support optique de manière à ce que le tranchant de l’outil se trouve dans le champ visuel de la caméra
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	Centrez/Réglez la netteté en faisant tourner la broche de fixation d’outils

Tenez compte de la barre de centrage à l’écran

(voir également Chapitre « 8.2.4 Centrage / Réglage de la netteté du tranchant »)
	
	[image: image219.jpg]



	
	[image: image220.png]




	
	
	
	
	
	

	Basculez, le cas échéant le compteur de l’axe horizontal en mode « Diamètre »
Pour ce faire, appuyez sur le compteur
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	Sélectionnez « X » et « Diamètre » puis validez votre saisie avec « OK »
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	Actionnez le frein de la broche 
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	Réglez la cote souhaitée : 73,500 mm – 73,530 mm dans notre exemple
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	Regardez le compteur de l’axe horizontal et avancez jusqu’à ce que la cote nominale souhaitée soit atteinte
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	Une fois que la cote nominale est réglée, appuyez sur la touche « Mesurer l’outil » 
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	Vous pouvez imprimer les résultats de mesure sur une étiquette
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	Cette touche permet de revenir au menu « Mesurer l’outil »
Le réticule dynamique est à nouveau actif pour une mesure indépendante de l’opérateur
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L’outil d’alésage a été réglé et mesuré avec succès.
7.4 Vérification du tranchant (examen du tranchant de l’outil)
La vérification du tranchant vous permet de déceler une usure ou les détériorations du tranchant de l’outil avant de l’utiliser dans la machine. Il suffit ensuite de remplacer la plaquette de coupe et de vérifier son assise.

Lors de la vérification du tranchant, l’image de la caméra bascule du mode lumière par transmission (silhouette du tranchant de l’outil visible) au mode lumière réfléchie. L’éclairage supplémentaire s’enclenche alors automatiquement dans la caméra. Vous pouvez ainsi voir une image réelle du tranchant dont la taille est multipliée par 21.

	Insérez l’outil dans la broche de fixation d’outils
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	Déplacez le support optique vers le tranchant de l’outil
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	Positionnez le support optique de manière à ce que le tranchant de l’outil se trouve dans le champ visuel de la caméra


	
	[image: image240.jpg]



	
	[image: image241.png]




	
	
	
	
	
	

	Sélectionnez le niveau 2 des commandes principales
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	Sélectionnez la touche « Vérification du tranchant »
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	Faites tourner la broche de fixation d’outils pour régler la netteté de l’image de la caméra
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	Ces touches permettent d’accéder au menu de réglage grâce auquel vous pouvez régler l’intensité de l’éclairage
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	Réglage de l’éclairage
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	Le menu « Vérification du tranchant » permet également d’effectuer une mesure : En déclenchant le processus de mesure, seule les positions du réticule et du calibre à rayons sont prises en charge
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	Le réticule et le calibre à rayons peuvent être déplacés à l’écran par simple contact avec les points de déplacement

	
	[image: image253.png]



	
	[image: image254.png]




	
	
	
	
	
	

	Cette touche repositionne le réticule dans sa position initiale
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	Cette fonction fait basculer l’aperçu caméra en mode lumière par transmission
Il est à noter que vous devez effectuer une mesure manuelle en positionnant le réticule.
Le tranchant n’est pas automatiquement reconnu. 
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	En appuyant sur « OK », vous retournez au menu « Mesurer l’outil »
Le réticule dynamique est à nouveau actif pour une mesure indépendante de l’opérateur
	
	[image: image259.png]



	
	[image: image260.png]





7.5 Étalonnage de l’adaptateur (calibrage du point de référence)
La répétabilité (= résultats de mesure obtenus à partir de la répétition d’une mesure réalisée dans des conditions identiques) du banc de préréglage d’outils est assurée entre autre par l’étalonnage régulier de l’adaptateur et de la broche de fixation d’outils. 
Durant l’étalonnage, l’adaptateur et le point de référence de la broche de fixation d’outils sont redéfinis et, de cette manière, une éventuelle dilatation linéaire du système de mesure est compensée.

Exemple : étalonnage de la broche de fixation d’outils.

	Sélectionnez la touche « Bibliothèque d’adaptateurs »
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	Sélectionnez la ligne cône (ISO) 50
	
	[image: image263.png]Auswahl: Adapterdaten

SPINDEL

IMAGE

controller




	
	

	
	
	
	
	
	

	Sélectionnez la touche « Étalonner »
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	Tournez la broche de fixation d’outils avec l’arête d’étalonnage vers la gauche en direction de la colonne
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	Positionnez le support optique de telle manière par rapport à l’arête d’étalonnage que celle-ci soit visible dans la fenêtre de mesure de l’écran
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	Nettoyez l’arête d’étalonnage avec de la gomme nettoyante
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	Validez le positionnement
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	Centrez l’arête d’étalonnage en faisant tourner la broche
Voir également Chapitre « 8.2.4 Centrage/Réglage de la netteté du tranchant ».
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	Validez le centrage
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	L’arête d’étalonnage a été à nouveau réglée et le réticule positioné
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	Validez la bonne position du réticule
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Le réticule doit venir contre les billes d’étalonnage, tel qu’illustré !

	
	
	
	
	
	

	La broche de fixation d’outils est à présent étalonnée
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	Quittez la bibliothèque avec la touche suivante :
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7.6 Utilisation de l’assistance online
L’assistance online est disponible à quasiment tous les niveaux du menu. Dès son activation, la fonction des touches et des champs de saisie sélectionnés vous est expliquée par un bref texte. Si vous souhaitez obtenir plus d’informations concernant une fonction, appuyez tout simplement sur le bref texte d’aide et, selon la fonction choisie, une fenêtre contenant une assistance détaillée avec des instructions ou des exemples d’application s’ouvre.

Voilà comment activer, utiliser et fermer l’assistance online : 
	Appuyez sur le point d’interrogation
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	L’assistance online est à présent active
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	Appuyez sur le champ ou la touche pour laquelle vous souhaitez obtenir des informations
Dans l’exemple ci-contre, nous avons appuyé sur le compteur
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	Si vous souhaitez obtenir plus d’informations concernant la fonction sélectionnée, appuyez sur le bref texte d’aide
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	Une assistance détaillée apparaît
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	Afin de pouvoir lire le texte dans son intégralité, déroulez-le via la barre de défilement à droite
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	Quittez l’assistance online détaillée en appuyant sur « Annuler »
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	Pour quitter l’assistance online, appuyez sur la touche suivante :
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8 Utilisation du traitement d’images ImageController2 

8.1 Création d’un adaptateur
Afin de pouvoir utiliser un adaptateur sur votre banc de préréglage d’outils, vous devez d’abord le créer dans le système électronique. Veuillez procéder comme dans l’exemple suivant :
Exemple : création d’un adaptateur cône (ISO) 50 sur cône (ISO) 40.
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	Veillez à la propreté
Les souillures telles la saleté, l’huile ou le liquide de refroidissement altèrent la répétabilité.


	Enfichez l’adaptateur dans la broche de fixation d’outils
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	Ouvrez le menu « Home »
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	Sélectionnez « Gestionnaire d’adaptateurs »
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	Appuyez sur la touche « Nouveau », afin que les champs du masque de saisie soient vides 
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	Saisissez la référence de l’adaptateur
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	Saisissez le nom de l’adaptateur
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	Saisissez une remarque / note caractéristique pour l’adaptateur
Ex. : « Machine 1 »
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	Saisissez la cote longitudinale de l’adaptateur (Z)
N’oubliez pas le signe !
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	Saisissez la cote transversale de l’adaptateur (X)
N’oubliez pas le signe !
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	Enregistrez vos saisies
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	Étalonnez l’adaptateur
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	Positionnez l’arête d’étalonnage dans le champ visuel de la caméra 
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	Nettoyez l’arête d’étalonnage avec de la gomme nettoyante
Vous vérifiez ainsi simultanément que la bonne arête d’étalonnage se trouve dans le champ visuel de la caméra.
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	Validez le positionnement de l’arête d’étalonnage avec « OK »
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	Centrez l’arête d’étalonnage 
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	Validez le centrage de l’arête d’étalonnage avec « OK »
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	Vérifiez la position du réticule
Comme dans l’illustration ci-contre, le réticule doit se venir contre les billes de l’arête d’étalonnage !
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	Validez si la position est correcte avec « OK »
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	L’adaptateur a eté étalonné avec succès
Cela se voit à la date d’étalonnage et au fait que la case « Étalonné » soit cochée
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L’adaptateur a été créé avec succès et peut être utilisé.

Veuillez procéder de manière identique pour créer d’autres adaptateurs ou quittez le gestionnaire d’adaptateurs tel qu’illustré.

8.1.1 Quittez le gestionnaire d’adaptateurs, retour à « Mesurer l’outil »
	Sélectionnez la touche « Home »
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	Sélectionnez « Mesurer l’outil »
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	Vous revenez au module « Mesurer l’outil »
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	Important !
Le système électronique transfère régulièrement les données nouvellement créées de la mémoire volatile à la mémoire permanente dès qu’un volume de données défini est atteint ou dès la mise à l’arrêt du système électronique !

Cela signifie que toute coupure survenant lors de votre saisie ou toute fermeture non conforme du logiciel avant la mise à l’arrêt du système électronique, peut entrainer une perte de données!




8.2 Conditions de mesure – Liste des vérifications 
(pour des résultats de mesure corrects)

Les paramètres suivants sont indispensables pour obtenir des résultats de mesure corrects : 

1. Adaptateur
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· Avez-vous réglé le bon adaptateur ?
(Chapitre : « 8.2.1 Sélection de l'adaptateur pour la mesure (bibliothèque d’adaptateurs »)
· L’adaptateur est-il étalonné ?
(Chapitre : « 7.5 Étalonnage de l'adaptateur (calibrage le point de référence)
2. Forme du tranchant
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· Le réticule se trouve-t-il au bon endroit contre le tranchant de l’outil ?
(Chapitre : « 8.2.2 Sélection de la forme du tranchant (reconnaissance automatique) ») 

3. Mode du compteur
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· Le mode du compteur est-il bien réglé pour l’axe vertical et horizontal ?
(Chapitre : « 8.2.3 Sélection du mode du compteur »)

4. Centrage / Réglage de la netteté
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· Le tranchant a-t-il été centré correctement ?
(Chapitre : « 8.2.4 Centrage/Réglage de la netteté du tranchant »)

8.2.1 Sélection de l’adaptateur pour la mesure (bibliothèque d’adaptateurs)

Afin de régler pour la mesure un adaptateur créé, veuillez procéder comme suit :
	Sélectionnez la bibliothèque d’adaptateurs
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	Sélectionnez l’adaptateur à partir de la liste

Appuyez sur la ligne de l’adaptateur souhaité
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	Validez votre sélection avec « OK »
Ou appuyez une deuxième fois sur l’adaptateur dans la liste
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	Vous revenez au menu « Mesurer l’outil »
L’adaptateur sélectionné est à présent actif
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	Lorsque vous appuyez une deuxième fois sur l’élément souhaité (p. ex. : un adaptateur) dans les listes de sélection (p. ex. : la bibliothèque d’adaptateurs), la sélection est exécutée plus rapidement.


8.2.2 Sélection de la forme du trachant (reconnaissance automatique)

La forme du tranchant permet de déterminer la position que va prendre le réticule par rapport au tranchant de l’outil. 

	Dès que le tranchant de l’outil se trouve dans le champ visuel de la caméra, la reconnaissance automatique de la forme du tranchant se met en route et positionne le réticule.
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	Forme du tranchant active 
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	Appuyez sur le symbole « Forme du tranchant active »
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	Une fenêtre de sélection comprenant les formes de tranchant automatiquement reconnues s’ouvre
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	Sélectionnez la forme du tranchant souhaitée et validez votre sélection avec « OK »
Ou appuyez sur la forme du tranchant souhaitée une deuxième fois pour la sélectionner
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	La forme du tranchant est à présent active
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8.2.3 Sélection du mode du compteur
Le compteur pour l’axe vertical et horizontal peut être réglé de manière à ce que vous puissiez, pour un outil progressif à étages par exemple, mesurer la distance d’étage à étage. Vous pouvez faire basculer le compteur du mode diamètre au mode rayon. De même, le compteur peut être arrêté pour mesurer le tranchant de l’outil en Z et en X qui sortirait partiellement du champ visuel de la caméra.

Modes réglables pour l’axe vertical et horizontal :
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	Rayon
	La valeur du compteur est indiquée au rayon
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	Diamètre
	La valeur du compteur est indiquée au diamètre
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	Cote absolue
	La valeur du compteur est indiquée par rapport au point de référence de la broche de fixation d’outils ou de l’adaptateur.

C’est le réglage le plus souvent utilisé.
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	Cote à enchaînement
	Le compteur est mis à zéro à la position actuelle.

Ce mode vous permet par exemple de déterminer la distance entre l’étage 1 et 2 d’un outil.
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	Cote differentielle
	Le compteur indique la différence par rapport à la cote nominale saisie d’un outil.

Cette fonction permet de déterminer le degré d’usure du tranchant de l’outil.
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	Arrêt du compteur
	Le compteur est gelé à la position actuelle en « cote absolue ».

Utilisez la fonction arrêt du compteur par exemple pour mesurer un outil en X et en Z, lorsque son tranchant ne rentre pas complètement dans le champ visuel de la caméra.
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	Cote incrémentale
	Le compteur indique la différence étage par étage.

Ce mode permet de déterminer les distances entre les étages une à la suite de l’autre.
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	Pour chaque axe, vous pouvez combiner chaque mode (cote absolue, cote à enchaînement, cote différentielle, arrêt du compteur et cote incrémentale) soit avec le mode « Rayon » soit avec le mode « Diamètre ».


8.2.4 Centrage/Réglage de la netteté du tranchant
Le « Centrage » ou le « Réglage » désigne le positionnement du tranchant de l’outil dans la plage de netteté [image: image371.png]


 de la caméra. 
En faisant tourner la broche de fixation d’outils, le tranchant de l’outil à mesurer est positionné de manière à ce que le plus grand rayon en X puisse être déterminé avec exactitude.
L’affichage de la barre de centrage en couleur est une aide supplémentaire (rouge et large = flou, vert et fin = net).

Procédure de centrage :
	Vue symolique broche de fixation d’outils
	
	Vue broche de fixation d’outils avec outil
	
	Affichage du centrage à l’écran via la barre de centrage

	
	
	
	
	
	

	Tournez le tranchant de l’outil au-dela de la plage de netteté
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	Tournez le tranchant de l’outil à nouveau vers la plage de netteté
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	Plage de netteté trouvée
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	Si vous souhaitez seulement déterminer la longueur d’un foret en son sommet situé au centre de l’axe, il n’est pas nécessaire de le centrer. 
Quelque soit la manière de tourner le tranchant, la longueur du foret en son sommet ne change pas, si celui-ci se situe au milieu de l’axe. Cela signifie que le tranchant est déjà dans la plage de netteté de la caméra et ne peut être déplacé hors de cette zone par rotation de la broche de fixation d’outils.


8.3 Création d’un outil (exemple : outil progressif à un étage)

Lors de la mesure et du réglage, vous pouvez enregistrer les outils fréquemment utilisés dans la bibliothèque d’outils. Lorsque vous remesurerez cet outils ou ce type d’outils, il vous suffira de l’appeler à partir de la bibliothèque d’outils et tous les réglages seront alors déjà affichés. De plus, le navigateur EZ vous indique un aimant à compas, où se trouvent les tranchants de l’outil réglé.

	Enfichez l’outil à mesurer dans la broche de fixation d’outils
Avec l’adaptateur le cas échéant.
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	Positionnez le tranchant de l’outil dans le champ visuel de la caméra 
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	Réglez l’adaptateur
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	Attribuez un numéro d’identification à l’outil
Les chiffres et les lettres sont autorisés. 

Ce champ est obligatoire si vous souhaitez enregistrer l’outil ! 
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	Attribuez un nom à l’outil
(optionnel)

Les chiffres et les lettres sont autorisés
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	Attribuez-lui un numéro T
(optionnel)

Seuls les chiffres sont autorisés.
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	Sélectionnez une illustration
(optionnel)

Celle-ci est automatiquement affichée à l’appel de cet outil et facilite ainsi sa sélection
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	Sélectionnez la forme souhaitée du tranchant
La forme du tranchant sélectionnée et enregistrée avec l’outil sera ensuite utilisée de manière préférentielle lors de la reconnaissance automatique
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	Sélectionnez le mode du compteur souhaité
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	Centrez le tranchant de l’outil
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	Mesurez le tranchant de l’outil 
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	Imprimez les résultats de mesure sur une étiquette
(optionnel)
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	Prenez en charge les résultats de mesure en tant que cote nominale
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	Enregistrez les données de l’outil
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	Lors de la création d’un outil dans la bibliothèque d’outils, le numéro d’identification doit être sélectionné sans ambiguïté. Il constitue son signe distinctif dans la bibliothèque d’outils. Le nom de l’outil ou le numéro T est ambigu.


8.4 Création d’un outil (exemple : outils progressif à trois étages)

Ce chapitre complète le chapitre « 8.3 Création d'un outil (exemple : outil progressif à un étage) ». Un exemple vous montrera comment créer un outil progressif à plusieurs étages et attribuer des cotes nominales.

Exercice : mesurer un outil progressif à trois étages (foret à étages).

	
	
	

	1

2

3
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	Étage
	Consigne de mesure
	Réglages nécessaires

	1.
	Longueur intégrale de l’outil sur le sommet du foret
	Longueur en Z absolue au rayon

	2.
	Longueur intégrale sur un bord de coupe du rayon
	Longueur en Z absolu au rayon, modifier la forme du tranchant

	3.
	Déterminer la cote d’approche de l’étage 2 pour obtenir un diamètre de chanfrein de 14 mm 
	Cote différentielle en Z par rapport à l’étage 2, Rayon absolu au diamètre, cote nominale D = 14 mm, modifier la forme du tranchant



Veuillez procéder comme suit :
	Enfichez l’outil à mesurer dans la broche de fixation d’outils
L’adaptateur le cas échéant
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	Positionnez le tranchant de l’outil étage 1 dans le champ visuel de la caméra
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	Réglez l’adaptateur
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	Attribuez un numéro d’identification à l’outil
Les chiffres et les lettres sont autorisés. 

Ce champ est obligatoire si vous souhaitez enregistrer l’outil ! 
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	Attribuez un nom à l’outil
(optionnel)

Les chiffres et les lettres sont autorisés
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	Attribuez-lui un numéro T
(optionnel)

Seuls les chiffres sont autorisés
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	Sélectionnez une illustration (optionnel)

Celle-ci est automatiquement affichée à l’appel de cet outil et facilite ainsi sa sélection.
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	Corrigez la forme du tranchant automatiquement reconnue, si nécessaire
La forme du tranchant sélectionnée et enregistrée avec l’outil sera ensuite utilisée de manière préférentielle lors de la reconnaissance automatique
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	Sélectionnez le mode du compteur pour l’axe vertical (Z) = Mesure absolue au rayon
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	Mesurez le tranchant de l’outil
Lors de la mesure du sommet du foret situé au centre de l’axe, il nest pas nécessaire de le centrer. Voir également Chapitre « 8.2.4 Centrage/Réglage de la netteté du tranchant »
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	Imprimez les résultats de mesure sur une étiquette
(optionnel)
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	Prenez en charge les résultats de mesure en tant que cote nominale
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	Enregistrez les données de l’outil
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	Positionnez le tranchant de l’outil étage 2 dans le champ visuel de la caméra
En raison de la spiralisation du tranchant de l’outil, la broche de fixation d’outils devra éventuellement être légèrement tournée
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	Générez un deuxième étage
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	Validez la demande avec « OK »
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	Les champs de saisie des valeurs de consignes et des valeurs réelles sont vides et l’étage 2 / 2 est à présent actif
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	Corrigez la forme du tranchant automatiquement reconnue, si nécessaire

La forme du tranchant sélectionnée et enregistrée avec l’outil sera ensuite utilisée de manière préférentielle lors de la reconnaissance automatique
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	Centrez le tranchant
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	Mesurez le tranchant de l’outil
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	Imprimez les résultats de mesure sur une étiquette

(optionnel)
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	Prenez en charge les résultats de mesure en tant que cote nominale


	
	[image: image452.png]r

12 - SK 40

4711-003

STUFENBOHRER

125.272
5.306

2.56
19.03





	
	[image: image453.png]7257
fa2t






	
	
	
	
	
	

	Enregistrez les données de l’outil
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	Générez un troisième étage
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	Validez la demande avec « OK »
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	Positionnez le tranchant de l’outil étage 3 dans le champ visuel de la caméra
En raison de la spiralisation du tranchant de l’outil, la broche de fixation d’outils devra éventuellement être legèrement tournée
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	Les champs des valeurs de consigne et des valeurs réelles ont été effacées et l’étage 3 / 3 est à présent actif
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	Sélectionnez une des formes de tranchant illustrées
La plage de mesure doit, comme dans l’exemple illustré, couvrir la zone maximale de l’inclinaison
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	Basculez le compteur de l’axe vertical (Z) en mode « incrémental »
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	Basculez le compteur de l’axe horizontal (X) en mode « Diamètre »
et quittez l’écran de réglage en appuyanr sur « OK »
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	Sélectionnez « Playback ». Il peut arriver que la position du réticule change, mais cela n’a aucune importance.
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	Appuyez sur l’affichage des valeurs de consigne
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	Remplacez la valeur saisie à la ligne « cote horizontale » par 14 mm
(valeur par défaut dans cet exemple)
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	Quittez ce masque de saisie en appuyant sur « OK »
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	Sélectionnez, le cas échéant, une nouvelle fois la forme du tranchant indiquée
Si la forme du tranchant sélectionnée est correcte, le réticule saute à la position de 14 mm contre le tranchant de l’outil. Tenez par conséquent également compte du compteur de l’axe horizontal (X).
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	Centrez le tranchant
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	Mesurez le tranchant de l’outil
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	Imprimez les résultats de mesure sur une étiquette
(optionnel)
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	Quittez l’écran des résultats en appuyant sur « OK »
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	Enregistrez les données de l’outil
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Vous avez maintenant mesuré l’outil avec tous les étages et l’avez également enregistré dans la bibliothèque d’outils. Si l’outil enregistré est à nouveau appelé, toutes les informations relatives aux différents étages auront déjà été saisies et l’aimant à compas du navigateur EZ vous indiquera où se trouve le tranchant de chaque étage.
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	Il est recommandé d’appuyer sur la touche d’enregistrement après chaque modification (p. ex. : la forme du tranchant, l’illustration, etc.) réalisée lors de la création de l’outil. De cette manière, vous sauvegarderez toutes les saisies que vous aurez effectuées jusqu’ici.
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	Important !
Le système électronique transfère régulièrement les données nouvellement créées de la mémoire volatile à la mémoire permanente dès qu’un volume de données défini est atteint ou dès la mise à l’arrêt du système électronique !

Cela signifie que toute coupure survenant lors de votre saisie ou toute fermeture non conforme du logiciel avant la mise à l’arrêt du système électronique, peut entrainer une perte de données!


8.5 Bibliothèque des programmes de mesure (sélection du programme de mesure)

Vous disposez de différents programmes de mesure pour mesurer des formes de tranchant complexes, des angles sur des tranchants d’outils spiralisés ou déterminer la concentricité et la planéité d’un outil :
	Sélectionnez la touche « Programme de mesure »
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	Une bibliothèque de sélection des programmes de mesure s’ouvre
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	La touche « Annuler » vous permet de revenir au menu « Mesurer l’outil »
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	Afin de sélectionner un programme de mesure, appuyez sur l’image correspondante puis appuyez sur « OK » ou appuyez une deuxième fois sur cette image
Dans l’exemple ci-contre, le « Programme de mesure standard » a été sélectionné
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	Le masque de saisie du programme de mesure sélectionné apparaît
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	Afin d’utiliser le programme de mesure sélectionné, appuyez sur « OK »
Appuyez sur « Annuler » pour revenir à la bibliothèque des programmes de mesure
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« OK »
[image: image502.png]



« Annuler »

	
	
	
	
	
	

	« Programme de mesure standard » est actif
Cela se voit au graphisme à l’image de la caméra et aux symboles modifiés des touches de la bibliothèque des programmes de mesure
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Selon le programme de mesure sélectionné, celui-ci démarre immédiatement ou après pression sur la touche « Mesurer l’outil ». Pour connaître la séquence des différents programmes de mesure et leur fonction exacte, lisez le chapitre suivant.
8.5.1 Désactivation du programme de mesure (retour à la mesure automatique)

Il existe deux solutions pour interrompre un programme de mesure actif :
Solution 1

Déactivation via la bibliothèque des programmes de mesure 
· Le programme de mesure est désactivé pour cet étage de l’outil réglé.

· L’outil réglé demeure actif.

Veuillez procéder comme suit :
	Sélectionnez « Traiter le programme de mesure »
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	Un programme de mesure étant actif, vous accédez directement à son masque de saisie
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	Sélectionnez « Désactiver le programme de mesure »

	
	[image: image507.png]Parameter: Vorgabemessung

Schneidenform 7

600

Rundlauf ot

MODE 5011 Obere Tol.  Untere Tol

IMAGE

controller2




	
	[image: image508.png]




	
	
	
	
	
	

	Vous revenez à « Mesurer l’outil »
Le nom du programme de mesure a disparu de l’image de la caméra. La forme du tranchant est à nouveau automatiquement reconnue
	
	[image: image509.png]IMAGE

controller2




	
	


Solution 2

Désactivation via la touche « Nouveau »
· L’outil actif est désactivé.

· Le masque de saisie est réinitialisé avec des valeurs standard.


Veuillez procéder comme suit :
	Sélectionnez « Nouveau »
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	Le masque de saisie dans « Mesurer l’outil » (cet aperçu) est réinitialisé avec des valeurs standard
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	Des demandes de sécurité peuvent vous être soumises (exemple : Souhaitez-vous enregistrer l’outil créé ?) Veuillez procéder comme suit :

	
	
	
	
	
	

	Enregistrez. 

Enregistrez l’outil créé
Le masque de saisie  est ensuite réinitialisé
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	Ignorer. 

Supprime les données de l’outil sans enregistrer
Le masque de saisie  est ensuite réinitialisé
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	Annuler.

Aucune modification
L’opération est annulée et le masque de saisie n’est pas réinitialisé = aucune modification
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8.5.2 Modification du programme de mesure (sélection d’un autre programme de mesure ou modification des paramètres du programme de mesure)

Afin de sélectionner un autre programme de mesure ou de modifier les paramètres d’un programme de mesure actif, veuillez procéder comme suit :
	Sélectionnez « Traiter le programme de mesure »
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	Vous accédez dans le masque de saisie du programme de mesure actif.

Ici, vous pouvez modifier des paramètres.

Achevez vos saisies par « OK »
Vous accédez à nouveau à l’écran « Mesurer l’outil »
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	Vous pouvez sélectionner un autre programme de mesure grâce à la touche « Bibliothèque des programmes de mesure »

	
	[image: image523.png]Parameter: Standardmessverfahren

schneidenforn il

Messbereich 3.600 [83.600

Planlauf 0T

Rundlauf 0T

MODE 5011 Untere Tol.  Obere Tol

~N

E

Wl

W2

- MAGE

controller2





	
	[image: image524.png]




	
	
	
	
	
	

	La bibliothèque de sélection des programmes de mesure s’ouvre
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	Afin de sélectionner un programme de mesure, appuyez deux fois sur l’image correspondante ou appuyez une fois dessus et sélectionnez ensuite « OK »
Dans l’exemple ci-contre, le programme de mesure «Mesure de l’angle» a été sélectionné
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	Saisissez les paramètres souhaités puis validez avec « OK »
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	Le nouveau programme de mesure configuré est à présent actif
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8.5.3 Programme de mesure « Mesure de référence »
Ce programme de mesure permet de contrôler et d’évaluer un outil à plusieurs tranchants. Il calcule jusqu’à cinq valeurs pour chaque tranchant de l’outil et liste ensuite clairement tous les résultats. De plus, la concentricité et la planéité de l’outil sont également calculées. Grâce à la tolérance indiquée, vous voyez immédiatement si l’outil doit être remplacé et les tranchants présentant une usure trop importante.
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Forme du tranchant
	Appuyez sur ce champ pour définir la position préférentielle du réticule.

	2.
	Masque de saisie
	Indiquez, si vous le souhaitez, les cotes nominales et les tolérances. 

De même, vous pouvez définir dans la colonne « Mode » quels résultats seront affichés. Exemple : la cote maxi ou mini.

	3.
	Tranchants
	Indiquez le nombre de tranchants sur toute la circonférence de l’outil.

	4.
	Forme du tranchant
	Ce chiffre correspond au numéro de la forme du tranchant sélectionnée (Pos. 1). Vous pouvez directement saisir le numéro de la forme du tranchant qui sera réglée à la Pos. 1.

	5.
	Plage de mesure
	Déterminez la plage de mesure (voir également Chapitre 6 « Logiciel de traitement d’images ImageController2 » Pos. 11).

	6.
	Planéité tolérance maxi
	Saisissez le défaut de planéité maximum toléré (différence maxi tolérée entre le tranchant le plus grand et le plus petit sur la face (Z)).

	7.
	Concentricité tolérance maxi
	Saisissez le défaut de concentricité maxi toléré (différence maxi tolérée entre le tranchant le plus petit et le plus grand sur toute la circonférence (X)).


8.5.3.1 Séquence « Programme de mesure – Mesure de consigne »
L’utilisation de ce programme de mesure ne nécessite pas la saisie des paramètres cités au chapitre précédent.

Dans l’hypothèse ou des paramètres devaient tout de même être nécessaires pour la mesure, le système électronique les demandera au démarrage du programme et les enregistrera automatiquement avec l’outil, à condition que vous ayez préalablement créé cet outil dans le gestionnaire d’outils.

L’exemple suivant illustre la manière la plus simple de mesurer un outil à plusieurs tranchants.

Exemple : Tête de fraisage à 5 tranchants
	Appuyez sur la touche « Programmes de mesure »
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	Sélectionnez « Programme de mesure – outil à plusieurs tranchants »
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	Un masque de saisie s’ouvre.

Validez-le sans rien saisir en appuyant sur « OK »
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	Vous revenez au menu « Mesurer l’outil ».

Le programme de mesure sélectionné est à présent actif et il vous est demandé de positionner le tranchant de l’outil dans le champ visuel de la caméra
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	Positionnez le premier tranchant de l’outil dans le champ visuel de la caméra
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	Sélectionnez la forme du tranchant souhaitée
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	Démarrez la séquence de mesure en appuyant sur « OK »
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	Centrez le tranchant de l’outil et validez avec « OK »
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	Le premier tranchant de l’outil vient d’être mesuré. 

Positionnez le deuxième tranchant de l’outil dans le champ visuel de la caméra et validez avec « OK »
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	Centrez le tranchant de l’outil et validez avec « OK »
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	Le deuxième tranchant de l’outil vient d’être mesuré.

Positionnez le troisème tranchant de l’outil dans le champ visuel de la caméra et validez avec « OK »
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	Répétez la procédure jusqu’à ce que tous les tranchants aient été mesurés

	
	
	
	
	
	

	Une fois que tous les tranchants d’outils souhaités ont été mesurés, achevez le processus de mesure en appuyant sur la touche « Terminer la mesure »
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	Les résultats de mesure sont affichés
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3.

4.
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Valeur maxi ou valeur mini
	Dans le masque de saisie des paramètres du programme de mesure, vous pouvez déterminer si vous souhaitez calculer le tranchant de l’outil le plus grand ou le plus petit.
L’étoile devant les résultats de mesure caractérise cette valeur.

	2.
	Différence (concentricité et planéité en X et en Z)
	Cette colonne indique la différence entre le résultat de mesure le plus grand et le plus petit. La valeur indiquée en Z correspond à la planéité de l’outil. La valeur indiquée en X correspond à la concentricité de l’outil.

	3.
	Moyenne
	Indique les moyennes des différents tranchants.

	4.
	Écart standard
	L’écart standard est une cote indiquant la dispersion des valeurs respectives par rapport à la moyenne.


	Appuyez sur « Imprimer » pour extraire une étiquette
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8.5.4 Programme de mesure « Rayon au-delà des points de mesure »
Ce programme de mesure permet de mesurer des rayons sur le tranchant de l’outil par l’enregistrement de points de mesure. Le rayon du tranchant de l’outil est en principe automatiquement calculé. Utilisez ce programme de mesure, lorsque le rayon à mesurer contre le tranchant de l’outil est trop important pour pouvoir être affiché complètement sur l’image de la caméra ou si le rayon est sur une helice.
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Tranchants
	Saisissez le nombre de tranchants à mesurer.

	2.
	Masque de saisie
	Saisissez ici, si vous le souhaitez, les cotes nominales avec les tolérances. 

« R » = Rayon du tranchant.

« CZ » = Position du milieu de cercle absolu dans l’axe vertical (Z).

« CX » = Position du milieu de cercle absolu dans l’axe horizontal (X).

De même, vous pouvez définir dans la colonne « Mode », quels résultats doivent être affichés. Exemple : la cote maxi ou la cote mini par rapport au résultat de mesure pour plusieurs tranchants sur toute la circonférence.


8.5.4.1 Séquence du programme de mesure « Rayon au-delà des points de mesure »
L’utilisation de ce programme de mesure ne nécessite pas la saisie des paramètres cités au chapitre précédent.

Dans l’hypothèse ou des paramètres devaient tout de même être nécessaires pour la mesure, le système électronique les demandera au démarrage du programme et les enregistrera automatiquement avec l’outil, à condition que vous ayez préalablement créé cet outil dans le gestionnaire d’outils.

L’exemple suivant illustre la manière la plus simple de mesurer de façon reproductible un rayon important, spiralé ou non.

Exemple : 3D – fraise de contour, un tranchant.
	Sélectionnez « Programme de mesure »
	
	[image: image561.png]cont r'oller'E




	
	[image: image562.png]




	
	
	
	
	
	

	Sélectionnez « Programme de mesure - Mesure du rayon » 
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	Un masque de saisie s’ouvre
Validez-le sans rien saisir en appuyant sur « OK »
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	Vous revenez au menu «  Mesurer l’outil ».

Positionnez la ligne horizontale et discontinue au début du rayon
Le point de mesure est enregistré à l’intersection entre le  tracé du tranchant et la ligne discontinue.
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	Validez le positionnement avec « OK »
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	Centrez le tranchant de l’outil et validez avec « OK »
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	Le premier point de mesure vient d’être enregistré.
Repositionnez la ligne horizontale et discontinue en suivant le tracé du rayon
Validez la deuxième position avec « OK »
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	Centrez à la deuxième position et validez avec « OK »
Pour un tranchant d’outil spiralé, veillez à toujours centrer le même tranchant sur lequel vous avez enregistré le premier point de mesure. Cela signifie que vous devez suivre la spiralisation !
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	Le deuxième point de mesure vient d’être enregistré.

Repositionnez la ligne horizontale et discontinue en continuant à suivre le tracé du rayon. 

Validez la troisième position avec « OK »
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	Centrez à la troisième position et validez avec « OK »
Pour un tranchant d’outil spiralé, veillez à toujours centrer le même tranchant sur lequel vous avez enregistré le premier point de mesure. Cela signifie que vous devez suivre la spiralisation !
	
	[image: image580.png]/1

Fokussieren





	
	[image: image581.png]




	
	
	
	
	
	


	Le troisième point de mesure vient d’être enregistré.

C’est le nombre minimum de points de mesure nécessaire à la détermination du rayon.
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	Une nouvelle touche   est visible à côté de « OK ».
Appuyez sur cette touche pour achever le processus de mesure ou enregistrez d’autres points de mesure.

Notez que la répétabilité du résultat de mesure augmente avec le nombre de points de mesure enregistrés !
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Achever le processus de mesure
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Enregistrer un autre point de mesure

	
	
	
	
	
	

	Une fois tous les points de mesure enregistrés, quittez le processus de mesure en appuyant sur la touche indiquée ci-contre
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	Les résultats de mesure vont à présent être affichés.

Appuyez sur « Imprimer » pour extraire une étiquette.

Appuyez sur la touche « OK » pour revenir à l’écran « Mesurer l’outil »
	
	[image: image588.png]o





	
	[image: image589.png]




	
	
	
	
	[image: image590.png]





8.5.5 Programme de mesure « Angle au-delà des points de mesure »
Ce programme de mesure permet de mesurer des angles sur le tranchant de l’outil par enregistrement de points de mesure. L’angle du tranchant d’un outil est en principe automatiquement calculé. Utilisez ce programme de mesure si le rayon à mesurer sur le tranchant de l’outil est trop important pour être affiché complètement sur l’image de la caméra ou si le tranchant présente une spiralisation.
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Tranchants
	Saisissez le nombre de tranchants à mesurer.

	2.
	Masque de saisie
	Saisissez, si vous le souhaitez, la cote nominale avec les tolérances. 

De même, dans la colonne « Mode » vous pouvez déterminer quels résultats doivent être affichés. Par exemple, la cote maxi ou la cote mini par rapport au résultat de mesure pour un outil à plusieurs tranchants sur sa circonférence.


8.5.5.1 Processus du programme de mesure « Angle au-delà des points de mesure »
L’utilisation de ce programme de mesure ne nécessite pas la saisie des paramètres cités au chapitre précédent.

Dans l’hypothèse ou des paramètres devaient tout de même être nécessaires pour la mesure, le système électronique les demandera au démarrage du programme et les enregistrera automatiquement avec l’outil, à condition que vous ayez préalablement créé cet outil dans le gestionnaire d’outils.

L’exemple suivant illustre la manière la plus simple de mesurer de façon reproductible un angle par le biais de points de mesure, spiralisés ou non.

Exemple : foret aléseur 90°, un tranchant 
	Sélectionnez la touche « Programmes de mesure »
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	Sélectionnez « Programme de mesure – Mesure d’angle »
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	Un masque de saisie s’ouvre
Validez-le sans rien saisir en appuyant sur « OK »
	
	[image: image596.png]Parameter: Winkel iiber Messpunkte

MODE 5011 Obere Tol.  Untere Tol

- MAGE

controller2





	
	[image: image597.png]




	
	
	
	
	
	


	Le programme de mesure démarre
Positionnez la ligne horizontale et discontinue au début de l’angle
Le point de mesure est enregistré à l’intersection entre le tracé du tranchant et la ligne discontinue
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	Validez le positionnement avec « OK »
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	Centrez le tranchant de l’outil et validez avec « OK »
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	Le premier point de mesure vient d’être enregistré
Positionnez la ligne horizontale et discontinue en suivant le tracé du tranchant. 

Validez la deuxième position avec « OK »
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	Centrez à la deuxième position et validez avec « OK »
Pour un tranchant d’outil spiralé, veillez à toujours centrer le même tranchant, sur lequel vous avez enregistré le premier point de mesure. Cela signifie que vous devez suivre la spiralisation !
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	Le deuxième point de mesure vient d’être enregistré.
C’est le nombre minimum de points de mesure nécessaire à la détermination de l’angle.
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	Une nouvelle touche   est visible à côté de « OK ». 

Appuyez sur cette touche pour achever le processus de mesure ou enregistrez d’autres points de mesure.
Notez que la répétabilité du résultat de mesure augmente avec le nombre de points de mesure enregistrés !
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Achever le processus de mesure 
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Enregistrer un autre point de mesure.

	
	
	
	
	
	


	Une fois tous les points de mesure enregistrés, quittez le processus de mesure en appuyant sur la touche indiquée ci-contre
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	Les résultats de mesure vont à présent être affichés.

Appuyez sur « Imprimer » pour extraire une étiquette.

Appuyez sur la touche « OK » pour revenir à l’écran « Mesurer l’outil »
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8.5.6 Programme de mesure « Concentricité du corps de l’outil »
Ce programme de mesure permet de contrôler la concentricité sur une tige d’outil cylindrique et ininterrompue. De cette manière vous déterminerez dans quelle mesure votre outil est bien serré dans son logement.
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Plage de mesure et tolérance
	Saisissez la plage de mesure (Zone sur le corps de l’outil devant être prise en compte dans la mesure) et indiquez, si vous le souhaitez, une tolérance (le défaut de concentricité maximum toléré).

	2.
	Masque de saisie, position de mesure
	Ici, vous pouvez saisir la position à laquelle le contrôle de la concentricité doit être exécuté sur le corps de l’outil. Le réglage du « Mode » permet d’indiquer si la valeur de la position doit se rapporter au rayon absolu ou au diamètre absolu.


8.5.6.1 Processus du programme de mesure « Concentricité »
L’utilisation de ce programme de mesure ne nécessite pas la saisie des paramètres cités au chapitre précédent.

Dans l’hypothèse ou des paramètres devaient tout de même être nécessaires pour la mesure, le système électronique les demandera au démarrage du programme et les enregistrera automatiquement avec l’outil, à condition que vous ayez préalablement créé cet outil dans le gestionnaire d’outils.

L’exemple suivant illustre la manière la plus simple de calculer la concentricité du corps de l’outil.

Exemple : corps de l’outil - foret
	Sélectionnez la touche « Programmes de mesure »
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	Sélectionnez « Programme de mesure - Concentricité »
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	Un masque de saisie s’ouvre
Validez-le sans rien saisir en appuyant sur « OK »
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	Vous revenez à l’écran « Mesurer l’outil »
Positionnez la ligne horizontale et discontinue sur le corps de l’outil 
(Position à laquelle vous souhaitez déterminer la concentricité)
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	Veillez particulièrement à la propreté du corps de l’outil
Les impuretés peuvent générer un défaut de concentricité lors de la mesure !
Vous pouvez encore une fois nettoyer le corps de l’outil. Les particules de poussière seront facilement reconnaissables à l’écran si vous tournez la broche !

	
	
	
	
	
	

	Validez le positionnement avec « OK »
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	Faites tourner lentement la broche de fixation d’outils de 360° et validez avec « OK »
Faites tourner la broche jusqu’à ce que toute la circonférence du corps de l’outil ait été visible dans le champ visuel de la caméra
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	La concentricité du corps de l’outil va à présent être affichée
	
	[image: image630.png]11 - SK 40

T-Nummer

Ergebnisanzeige




	
	

	
	
	
	
	
	


	La touche « Imprimer » permet d’extraire une étiquette
Revenez à l’écran « Mesurer l’outil » en appuyant sur « OK »
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9 Configuration du système et informations pratiques
Ce chapitre vous expliquera comment par exemple allumer la surveillance d’adaptateurs, réorganiser l’affichage de l’angle, modifier la langue ou créer une sauvegarde intégrale de vos données outils et adaptateurs.

9.1 Configuration du système
	Appuyez sur la touche « Home »
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	Sélectionnez « Configuration du système »
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Heure
	Affichage de l’heure actuelle.

	2.
	Langue du dialogue
	Sélection et modification de la langue du système

	3.
	Saisie après première pression
	Case cochée : clavier-écran s’ouvre après première pression d’un champ de saisie.
Case non cochée : clavier-écran s’ouvre après deuxième pression d’un champ de saisie.
(Option pour clavier-USB)

	4.
	Surveillance d’adaptateurs sec.
	Saisie du temps de surveillance d’adaptateurs en secondes.

Si ce temps est écoulé depuis la dernière mesure, une demande de sécurité concernant la surveillance d’adaptateurs s’ouvrira lors de la mesure suivante. L’opérateur doit valider ou sélectionner un adaptateur avant que le résultat de mesure ne soit calculé.

	5.
	Unité de longueur
	Détermination de l’unité de mesure dans laquelle les résultats de mesure seront affichés : 

-  Millimètre (mm), 

-  Pouce (Inch) (“) 

-  Micromètre (µm).

	6.
	Unité angulaire
	Détermination de l’unité de mesure dans laquelle les résultats de mesure seront affichés : 

-  Degré (°) 

-  Radian (mesure d’un arc) (rad)

	7.
	Mode angulaire
	Détermination du quadrant auquel la mesure angulaire se rapporte.

	8.
	Affichage du contrôle de la tolérance
	Case cochée : si le résultat de mesure se trouve hors de la plage de tolérance, un message supplémentaire apparaît dans une boîte à texte. Décider si le résultat doit être utilisé via les boutons-poussoirs sur l’EZtouch
Indépendamment de cela, une note en couleur indiquant si une valeur se trouve à l’intérieur de la plage de tolérance saisie apparaît toujours dans le tableau des résultats :
Vert = dans la tolérance
Rouge = hors tolérance

	9.
	Date
	Réglage de l’heure et de la date.

Note: La date et l’heure du dernier étalonnage sont sauvées automatiquement. 

	10.
	Autres réglages 
	Accès à d’autres réglages.

Lire le chapitre suivant pour des informations supplémentaires.

	
	
	

	Une modification dans la configuration n’est prise en charge que si celle-ci est enregistrée
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9.2 Sauvegarde des données et de la configuration sur une clé USB

Cette fonction permet de sauvegarder l’intégralité des données outils et adaptateurs ainsi que la configuration du système.
En cas de remplacement du système électronique ou d’enregistrement involontaire de réglages (p. ex. : langue du dialogue incorrecte), l’état initial peut être restauré à l’aide des données sauvegardées. 
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	Il est recommandé d’utiliser une clé USB standard. 

Ne pas utiliser de lecteur MP3 ou de disque dur externe.



Situation initiale : le module « Configuration du système » est actif. 
(Voir également Chapitre 9.1„9 « Configuration du système et informations pratiques »)

	Insérez une clé USB dans un port USB libre sur la partie inférieure du système électronique
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	Système électronique vue d’en bas.
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	Appuyez sur la touche « USB »
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	Sélectionnez les données à sauvegarder en appuyant sur l’affichage d’état des outils, des adaptateurs, ou de la configuration du système ou des données de calibrage
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	Exemple : Sauvegarde de la configuration du système
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	Sélectionnez « USB » dans le menu « Répertoire »
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	Saisissez un nom de fichier
Par exemple la date de la sauvegarde.
	
	[image: image650.png]Export / Import: System- und Anwendungsdaten

erkzeug-/Adapterdaten Kalibrierungsdaten

R Verkzeug-/Adapterdaten: 4%

IMAGE

controller2

Kalibrierungsdaten: 56%





	
	[image: image651.png]Dateiname

[uss





	
	
	
	
	
	

	Appuyez sur la touche « Exporter »
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	Validez la demande de sécurité avec « OK »
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	Dans le présent exemple, un fichier portant le nom de
„2008-02-10_SYSTEM.sys2“ a été créé. Le processus de sauvegarde de la configuration du système est alors achevé.

	
	
	
	
	
	


	Procédez de manière identique pour sauvegarder d’autres données ou quittez le menu avec « OK »
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9.3 Récupération des données et de la configuration du système à partir d’une clé USB (restauration)

Les fonctions suivantes permettent de charger les données sauvegardées dans le système électronique de traitement d’images. 

Pour ce faire, les fichiers doivent comme dans l’exemple « 2008-02-10_SYTEM.sys2 » directement (pas de sous fichier) se trouver sur la clé USB. 
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	Attention !
Lors du chargement d’une sauvegarde, les données et la configuration du système déjà présentes sont remplacées par le fichier chargé.



Situation initiale : le module « Configuration du système » est actif.
(Voir également Chapitre « 9 Configuration du système et informations pratiques »)
	Insérez une clé USB dans un port USB libre sur la partie inférieure du système électronique
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	Système électronique vue d’en bas.
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	Appuyez sur la touche « USB »
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	Sélectionnez les données à restaurerer en appuyant sur l’affichage d’état des  outils, des adaptateurs ou de la configuration du système ou des données de calibrage
	
	[image: image663.png]Export / Import: System- und Anwendungsdaten

Systeneinstellungen Kalibrierungsdaten

Systemeinstellungen: 19% Kalibrierungsdaten: 56%

Dateiname user_db db2

IMAGE

controller2




	
	Exemple : Restauration de la configuration du système
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	Le nom du fichier de sauvegarde présent sur la clé USB est automatiquement saisi sous « Répertoire » et « Nom de fichier »
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	Appuyez sur la touche « Import »
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	Validez la demande de sécurité avec « OK »
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	Dans le présent exemple, le fichier de configuration du système a été chargé dans le système électronique. Le processus de restauration de la configuration du système est à présent achevé.

	
	
	
	
	
	

	Procédez de manière identique pour restaurer d’autres données ou quittez le menu avec « OK »
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9.4 Mise à jour du logiciel (installation d’une mise à jour)

Les fonctions suivantes offrent la possibilité d’installer des mises à jour du logiciel, des composants optionnels du logiciel ou des langues supplémentaires.
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	Note : lorsqu’une mise à jour du logiciel est correctement exécutée, aucune donnée relative aux outils, aux adaptateurs et à la configuration du système enregistrée ne peut être perdue. 
Il est tout de même recommandé de réaliser une sauvegarde de données avant toute installation d’une mise à jour. 

Voir également Chapitre « 9.2 Sauvegarde des données et de la configuration du système sur une clé USB ».


9.4.1 Version du logiciel du système électronique
Avant d’installer un logiciel (p. ex. : une langue supplémentaire), il convient de s’assurer de l’actualité de la version du logiciel.


	
Appuyez sur la touche « Home »
	
	[image: image674.png]cont r'oller'E




	
	[image: image675.png]REl






	
	
	
	
	
	

	Appuyez sur la touche « Information »
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	Affichage textuel contenant des informations relatives au système électronique et à la version du logiciel 
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9.4.2 Installation d’une mise à jour du logiciel
	Copiez les fichiers de mise à jour du logiciel directement (pas de sous fichiers) sur une clé USB 
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	Il est recommandé d’utiliser une clé USB standard. 

Ne pas utiliser de lecteur MP3 ou de disque dur externe

	
	
	
	
	
	

	Insérez une clé USB dans un port USB libre sur la partie inférieure du système électronique
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	Système électronique vue d’en bas.
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	Appuyez sur la touche « Home »
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	Appuyez sur la touche « Configuration du système »
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	Basculez au niveau du menu 2
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	Appuyez sur la touche « Actualiser le logiciel »
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	Appuyez sur la touche « USB »
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	Affichage de la liste des fichiers d’actualisation présents sur la clé USB
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	Sélectionnez les fichiers à installer et validez en appuyant sur la touche « OK »
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	Affichage du message d’invitation au redémarrage du système électronique. Validez avec « OK »
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	Quittez le menu en appuyant sur la touche « OK »
La touche « Annuler » annule immédiatement l’installation de la mise à jour
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	« OK », poursuivre la mise à jour du logiciel
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	« Annuler », annuler la mise à jour du logiciel
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	Laissez la clé USB dans le système électronique et appuyez sur la touche « Home »
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	Quittez le logiciel de traitement d’images en appuyant sur la touche « Fermer le programme »
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	Attendez le message autorisant la mise à l’arrêt du système électronique, puis éteignez-le.
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	Allumez le système électronique 
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	L’installation de la mise à jour démarre automatiquement
	
	Logicielupdate

Please wait


	
	

	
	
	
	
	
	

	Attendez que le message « Softwareupdate Successful » apparaisse puis éteignez le système électronique
	
	Logicielupdate

Successful
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	Retirez la clé USB du système électronique 
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	La mise à jour du logiciel est à présent achevée. 


9.5 Fonction d’administrateur
La fonction d’administrateur permet de protéger certains emplacements du logiciel contre les manipulations.
À titre d’exemple, la modification sans autorisation de la configuration des adaptateurs, la suppression et l’étalonnage d’adaptateurs peuvent être limitées à un groupe d’utilisateurs défini.
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	Si vous travaillez avec un mot de passe, la personne l’ayant créé doit le conserver en lieu sur. 

En cas de perte du mot de passe, l’appareil ne pourra être déverrouillé que par un technicien de maintenance habilité. 


Situation initiale : le module « Configuration du système » est actif. 
(Voir également Chapitre « 9 Configuration du système et informations pratiques »)

	Appuyez sur la touche « Gestionnaire d’utilisateurs »
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Mot de passe admin
	Demande du mot de passe pour accéder à un emplacement protégé

	2.
	Droits admin
	Case cochée : accès à toutes les fonctions sans mot de passe
Case non cochée : demande du mot de passe pour accéder à :
1. la fonction administrateur
2. la mise à jour du logiciel 
Selon la configuration :
3. Position 2.1 gestion de l’adaptateur
4. Position 2.2 calibrage de l’adaptateur

	2.1.
	Gestion de l’adaptateur
Ne peut être activée que si la demande du mot de passe est active à la Pos. 2 (« Droits admin » non cochée)
	Case cochée : Pas de limitation dans la gestion de l’adaptateur.

Case non cochée : Saisie du mot de passe nécessaire pour accéder à la gestion de l’adaptateur.

	2.2.
	Calibrage de l’adaptateur
Ne peut être activée que si la demande du mot de passe est active à la Pos. 2 (« Droits – Admin » non cochée)
	Case cochée : Pas de limitation, les adaptateurs peuvent être calibrés (étalonnés).

Case non cochée : Saisie du mot de passe nécessaire pour calibrer (étalonner) les adaptateurs.

	
	
	

	Quittez le gestionnaire d’utilisateurs avec la touche « OK ». Enregistrez et activez la modification avec la touche « Enregistrez »
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9.6 Configuration de l’imprimante
	[image: image718.png]



	Les imprimantes configurables dans ce menu sont automatiquement reconnues, dès qu’elles sont connectées au système électronique. 


Les autres modèles d’imprimantes ne sont actuellement pas compatibles.


Situation initiale : le module « Configuration du système » est actif. 
(Voir également Chapitre « 9 Configuration du système et informations pratiques »)
	Appuyez sur la touche « Configuration de l’imprimante »
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Imprimante
	Ce champ indique l’imprimante active. Sélectionnez une autre imprimante en appuyant sur ce champ. L’imprimante d’étiquette livrée est celle qui apparaît par défaut.

	2.
	Hauteur et largeur
	Saisie du format des étiquettes en millimètres
80mm  x  32mm par défaut.

	3.
	Format portrait
	Case cochée (par défaut) : Impression au format portrait. Cela signifie que par rapport à la configuration de base en Pos. 2, le texte est imprimé au-delà de la zone d’impression de 80 mm de largeur et de 32 mm de longueur.

Case non cochée : Impression au format paysage.

	4.
	Impression automatique
	Case cochée : Impression automatique d’étiquettes à la fin de chaque mesure.

	5.
	Impression test
	Appuyez sur cette touche pour effectuer une impression test et vérifier la configuration de l’imprimante.
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	Les modifications dans la configuration de l’imprimante sont automatiquement enregistrées.


9.7 Calibrage de l’écran
Si la réaction des touches virtuelles de l’écran tactile se dégrade, il est possible d’effectuer un calibrage de l’écran.
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	Il convient de nettoyer la surface de commande et d’affichage avant de calibrer l’écran !
Pour ce faire, quittez le traitement d’images et éteignez le système électronique. 

Utilisez un nettoyant pour vitre non agressif et un chiffon non peluchant.

ATTENTION : Ne jamais pulvériser directement l’écran !
Dans la plupart des cas, la fonction et l’utilisation sont à nouveau parfaites après le nettoyage.


9.7.1 Calibrage de l’écran
Situation initiale : le module « Configuration du système » est actif. 
(Voir également Chapitre « 9 Configuration du système et informations pratiques »)
	Basculez au niveau du menu 2
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	Appuyez sur la touche « Calibrage de l’écran »
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	Validez la demande de sécurité avec « OK »
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	Veuillez impérativement suivre les instructions affichées à l’écran !
Important : une erreur de calibrage ne peut être éliminée que par un technicien de maintenance habilité.

	
	
	
	
	
	

	Validez la croix rouge en haut à gauche
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	Validez la croix rouge en haut à droite
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	Validez la croix rouge en bas à droite 
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	Achevez et validez le calibrage avec la touche « OK »
Cette touche n’apparaît que si le cabrage a été réalisé correctement
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	Le calibrage de l’écran est à présent achevé. Quittez le menu avec « OK »
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9.8 Enregistrement (enregistrement du produit)

L’enregistrement du produit est nécessaire afin d’assurer une assistance optimale en cas de panne. 
À sa livraison, l’utilisation du banc de préréglage d’outils est limitée 4000 processus de mesure. Il est signalé à l’opérateur de procéder à l’enregistrement à partir de 2000 mesures. L’enregistrement s’effectue très simplement via le site Internet de EZset ou en appelant directement EZset.
Une fois l’appareil enregistré, son déverrouillage est permanent. L’enregistrement d’un appareil permet au client d’accéder à des contenus supplémentaires sur le site Internet de EZset, comme par exemple aux mises à jour du logiciel disponibles, aux notices d’emploi et aux banques de données relatives aux connaissances de EZset.
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	Enregistrement via l’adresse du site Internet :
www.register.EZset.info

ou via
www.EZset.info

Si vous ne disposez pas d’un accès à Internet, vous pouvez enregistrer votre banc de préréglage d’outils en contactant le :
+49 7141 702325-0.



La demande d’enregistrement apparaît automatiquement au bout de 2000 mesures. Le banc de préréglage d’outils peut être enregistré immédiatement après sa mise en service. Le processus d’enregistrement de l’appareil est décrit ci-après.

Situation initiale : le module « Configuration du système » est actif. 
(Voir également Chapitre « 9 Configuration du système et informations pratiques »)
	Basculez au niveau du menu 2
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	Appuyez sur la touche « Enregistrer l’appareil »
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	Pos.
	Désignation
	Fonction

	1.
	Enregistré
	Indique l’état de l’enregistrement.

Case non cochée : l’appareil n’est pas enregistré
Case cochée : l’appareil est enregistré

	2.
	Identification de l’appareil
	Code appareil unique et clair à saisir pour son enregistrement.

	3.
	Mot de passe
	Un mot de passe s’affichera juste après l’enregistrement. Vous devrez le saisir dans ce champ.

	4.
	Message relatif l’état de l’enregistrement
	

	
	Impression du numéro d’identification de l’appareil
	Cette touche permet d’imprimer le numéro d’identification de l’appareil sur une étiquette, afin par exemple de l’emporter jusqu’à un PC possédant un accès à Internet et d’effectuer l’enregistrement.
L’étiquette contient assez de place pour y noter par exemple le mot de passe en vue de sa documentation dans la notice d’emploi


10 Caractéristiques techniques

10.1 Caractéristiques techniques du banc de préréglage 400

	Données générales

	Banc de préréglage L x P x H (mm)
	1570 x 500 x 1760

	Encombrement L x P x H (mm)
(banc complet)
	2000 x 2000 x 2000

	Poids
	145 kg

	Poids maximal de l‘outil
	10 kg


	Données électriques

	Tension
	85-265 V AC/N/PE

	Fréquence
	50 / 60 Hz

	Puissance
	< 100 VA
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DANGER
	Brancher le banc de préréglage seulement sur un réseau d’alimentation électrique avec conducteur de protection (PE) en état de fonctionnement.


	Pneumatique

	Air comprimé
	4 - 6 bar

	Caractéristique
	sec, légèrement lubrifié 


	
	Transport et entrepo- sage
	Mesurage

	Température
	0  à  50 °C
	18  à  22 °C

	Humidité relative de l‘air
	10 à 95 %
sans condensation 
	80 % sans condensation


	
	Transport, entreposage et mesurage

	Bruit
	En fonctionnement normal le niveau sonore du matériel est bien en dessous de 45 dBA.


10.1.1 Plaque signalétique du banc de préréglage 400

	EZset GmbH & Co. KG
	DE-71691 Freiberg

	Type
	*EZSET400C2-00050*
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	Classe prot.
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	selon DIN EN 61010-1

	Tension
	85-265 V AC/N/PE
	Pneumatique
	4 – 6 bar

	Fréquence
	50 / 60 Hz
	Poids
	1450 N

	Puissance
	< 100 VA
	Année constr.
	2008


	[image: image746.jpg]



	[image: image747.jpg]W <





	La plaque signalétique se trouve sur le banc de préréglage au côté gauche du revêtement arrière de la colonne ainsi qu’au côté arrière de la table, près des raccords électricité et air comprimé.


10.2 Caractéristiques techniques du banc de préréglage 600

	Données générales

	Banc de préréglage L x P x H (mm)
	1420 x 450 x 1960

	Encombrement L x B x H (mm)
(banc complet)
	2000 x 2000 x 2200

	Poids
	115 kg

	Poids maximal de l‘outil
	10 kg


	Données électriques

	Tension
	85-265 V AC

	Fréquence
	50 / 60 Hz

	Puissance
	< 100 VA
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DANGER
	Brancher le banc de préréglage seulement sur un réseau d’alimentation électrique avec conducteur de protection (PE) en état de fonctionnement.


	Pneumatique

	Air comprimé
	4 - 6 bar

	Caractéristiques
	sec, légèrement lubrifié 


	
	Transport et entreposage
	Mesurage

	Température
	0  à  50 °C
	18  à  22 °C

	Humidité relative
	10 à 95 %
sans condensation
	80 % sans condensation


	
	Transport, entreposage et mesurage 

	Bruit
	En fonctionnement normal le niveau sonore du matériel est bien en dessous de 45 dBA.


10.2.1 Plaque signalétique du banc de préréglage 600

	EZset GmbH & Co. KG
	DE-71691 Freiberg

	Type
	*EZSET600C2-00050*
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	Classe prot.
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	selon DIN EN 61010-1

	Tension
	85-265 V AC/N/PE
	Pneumatique
	4 – 6 bar

	Fréquence
	50 / 60 Hz
	Poids
	1500 N

	Puissance
	< 100 VA
	Année constr.
	2008
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	La plaque signalétique se trouve sur le banc de préréglage au côté gauche du revêtement arrière de la colonne ainsi qu’au côté arrière de la table, près des raccords électrique et air comprimé.


11 Nettoyage, entretien et maintenance
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	Danger

Danger par l’équipement électrique lors des travaux d‘entretien /modification et de réparations.

Danger de blessures graves ou de mort.

· Lors des travaux d’entretien et de maintenance, séparer le matériel du réseau électrique (tirer la fiche de réseau)!
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	PRUDENCE

Pendant les travaux d’entretien ou de maintenance, le matériel ou des parties du matériel peuvent tomber.

Des contusions aux mains ou des blessures aux pieds peuvent en être la suite.

· Prudence lors des travaux d’entretien et de maintenance du matériel!

· Porter des chaussures de sécurité!


11.1 Nettoyage

Le nettoyage du banc de préréglage et de tous les adaptateurs est une nécessité indispensable au mesurage et réglage précis.
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	Les saletés sur la broche, les adaptateurs et les outils ne faussent non seulement les résultats mais peuvent également endommager le banc et ses accessoires.

Si par exemple un copeau en provenance de la dernière pièce d’un foret à mesure r tombe dans la broche et se coince entre la paroi de la broche et l’adaptateur, aussi bien l’adaptateur que la broche peuvent subir des dommages.


Assurez vous que les environs, le banc de préréglage même et les accessoires utilisés sont toujours propres.

Si nécessaire, nettoyez le matériel comme suit:
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DANGER
	Nettoyage.

N’utilisez pas de l’air comprimé pour les travaux de nettoyage.

N’utilisez en aucun cas de nettoyants agressifs comme par exemple du solvant.


Le banc de préréglage 

Nettoyez le revêtement avec un nettoyant de ménage fortement dilué sur un chiffon légèrement humide, propre doux et non pelucheux et séchez les parties nettoyés ensuite en les frottant.

Caméra et lumière transmise 

Nettoyez les surfaces en verre avec un nettoyant pour écrans ou pour lunettes. NE PAS pulvériser le nettoyant sur le verre. Mettez un peu de nettoyant sur un chiffon propre, doux et non pelucheux ou un tampon de ouate et nettoyez prudemment les surfaces en verre avec un mouvement circulaire. Frottez ensuite prudemment les surfaces nettoyées pour les sécher.

Veillez particulièrement à NE PAS érafler les surfaces en verre par une pression trop forte ou des saletés attachées. N’employez en aucun cas un objet pointu ou aigu.
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	Les chiffons de qualité destinés au nettoyage humide de lunettes se prêtent très bien au nettoyage des surfaces en verre de l’optique.


Le traitement d'images

Nettoyez le boîtier du traitement d‘images comme expliqué sous „le banc de préréglage “. Pour le nettoyage de l’écran, procédez comme expliqué sous „Caméra et lumière transmise“.

Parties métalliques rectifiées (broche, adaptateurs)

Pour le nettoyage et le soin des parties métalliques brillantes utilisez exclusivement du WD-40, que vous appliquerez en petite quantité avec un chiffon propre, doux et non peluchant.

11.2 Entretien

Tableau d‘entretien

	Désignation
	Travaux à

exécuter
	Produit
	Fréquence

	Sabots de guidage des vis de circulation à billes
	Graisser
	Huile WD-40

Fluide de lubrification ou graisse pour vis à billes
	Annuel

	Parties rectifiées - protection antirouille


	Huiler légèrement
	WD-40
	Journalier


11.3 Maintenance

Le banc de préréglage en liaison avec le traitement d‘images correspond aux conditions électriques de fonctionnement indiquées sur la plaque signalétique.

Si votre réseau d’alimentation électrique ne correspond pas aux tolérances indiquées, une installation online de sauvegarde secteur sera nécessaire pour le bon fonctionnement du banc de préréglage. Ce matériel devra être fourni par le client et ne tombe pas sous la responsabilité du banc de préréglage.
12 Localisation de défauts
12.1 Prescriptions de sécurité

Lors du dépistage de défauts, le banc de préréglage peut être sous tension, pour cette raison il faut faire particulièrement attention.
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DANGER
	Pendant les travaux de dépannage, arrêter sans faute le banc de préréglage, le séparer de la tension d‘alimentation, et l’assurer contre la mise en marche involontaire.

Avant la remise en marche, contrôler le branchement correct des connexions et vérifier le bon fonctionnement des dispositifs de protection.


12.2 Contacts

1. Consulter le chapitre ‘Localisation de défauts’ dans le mode d‘emploi 

2. Sur www.ezset.info dans le secteur Service consulter la banque de données (à cet effet, il faut être enregistré chez EZset)

3. Le revendeur chez lequel vous avez acquis le banc de préréglage vous offre éventuellement son service 

4. Mail au service@ezset.info ave description aussi détaillée que possible du défaut

5. Appeler la hotline +49 7141 702325-0 

Avant de téléphoner, prière de vous munir des données suivantes:

	Nom:
	

	Adresse:
	

	Firme:
	

	No. de téléphone:
	

	No. de fax:
	

	Adresse e-mail:
	

	Type de matériel:

 (Se trouve à l'arrière du plaque signalétique)


	

	No. de série du matériel:

(Se trouve à l'arrière du plaque signalétique)


	

	Année de construction du banc:
	

	ENo. de série de l‘électronique:

(Se trouve à l'arrière du plaque signalétique)

	


12.3 Dépannage

· Focalisation (mise au point du tranchant) pas possible.

Solution: 

· Obturer brièvement le champ visuel de la caméra (reset). Répéter l’opération de focalisation.

· Tranchant propre?

· Vérifier la forme de tranchant (la focalisation est-elle possible ou nécessaire?).

· Le réticule ne s’applique pas correctement au tranchant.

Solution:

· Tranchant propre?

· Vérifier et éventuellement changer la forme de tranchant.

· Tranchant bien focalisé?

· Avoir recours au mesurage avec données prévues. Sélectionner la forme de tranchant, adapter le champ de mesure.

· Après la mise en marche, il y a des ombres dans l’image de la caméra. L’image s‘obscurcit.

Solution:

· Etalonner l‘adaptateur (à cette occasion, il y a un contrôle et éventuellement la correction automatique de l‘éclairage).

· Redémarrer le banc.

· Mise en marche du matériel pas possible.

Solution:

· Matériel branché au réseau?

· Câble d’alimentation 12 V de l’électronique (le traitement d'images) branché?

· Contrôler les connexions entre la prise multiple et les blocs d’alimentation dans le support.

· Imprimante d’étiquettes ne fonctionne pas.

Solution:

· Le voyant bleu de mise sous tension est-il allumé sur l‘avant de l‘imprimante? 

· Si tel n’est pas le cas, consultez les solutions proposées sous „Mise en marche pas possible“ et vérifiez en plus la connexion du câble d’alimentation de l‘imprimante.

· Le câble USB est-il relié correctement avec l’imprimante et le traitement d'images?

· Contrôlez les réglages de l‘imprimante dans le logiciel de traitement d’images (Mode d‘emploi chapitre „Réglages de l’imprimante“).

· Le rouleau d’étiquettes est-il correctement placé (étiquette à gauche sur le guidage, code barres à l‘impression en haut)?

· L’étiquette n’est pas positionnée correctement.

Solution:

· Actionnez la touche éclairée en bleu sur l’avant de l‘imprimante. Ainsi l’avance des étiquettes est activée et celle-ci est repositionnée.

· Contrôlez si le rouleau d’étiquettes est correctement monté sur la bobine dans l‘imprimante (le rouleau doit bien s’appliquer aux bords de la bobine).

· L’adaptateur ne peut être étalonné. Le réticule ne s’applique pas correctement aux sphères de l’étalon.

Solution:

· Ceci peut arriver si le banc de préréglage se trouve à proximité d’une forte source de lumière. Dans des cas rares, il y a des réflexions des boules étalon sur la caméra. Pour l’étalonnage correct de l’adaptateur, il suffit alors pendant la mise au point (focalisation) et le mesurage de l’arête étalon, d’obscurcir celle-ci avec la main ou avec un autre objet (feuille de papier). Faire attention à ne pas couvrir le champ visuel de la caméra.

12.4 Schéma de câblage
	AB = 
	Geräteansicht (Foto)

	A0 = 
	Netzeinspeisung

	A1 = 
	Ventilinsel + Folientastatur

	A2 = 
	Meßsystem + Kamera

	A3 = 
	Schnittstellen ImageController2


13 Pièces de rechange et d‘usure

13.1 Adresse de commande pour pièces de rechange

Les pièces de rechange vous sont livrées sur commande écrite, e-mail ou Fax.

Adresse:
EZset GmbH & Co. KG


Werkzeugvoreinstellgeräte


Riedstrasse 45


D - 71691 Freiberg/Neckar

E-Mail:
service@EZset.info
Homepage:
www.EZset.info
Service-Hotline

Tél.:
+49 7141 702325-0

Fax:
+49 7141 702325-200

	Le présent mode d’emploi ainsi que les documents y relatifs restent la propriété de:

EZset GmbH & CoKG

Ils sont exclusivement mis à la disposition des clients et utilisateurs de produits EZset.

L‘entreprise EZset se réserve le droit d’effectuer des modifications sur le matériel de préréglage qui sont dans l’intérêt du développement technique.

Ces modifications ne sont pas documentées dans chaque cas isolé.

Sans autorisation expresse d’EZset, les présents documents ne doivent pas:

être multipliés ni rendus accessible aux tiers, particulièrement aux compétiteurs.

Tous droits réservés.

EZset GmbH & Co KG


14 Declaration of conformity & acceptance

Axe Z





Axe X
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